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H E  Ρ Ι Ε Χ Ο Ι Η Ε Μ Λ

ΚοΟυώφ κ α ί Μ ακρουή, άρμενικόν μυθιστόρημα έκ τοΰ γαλλικού· 

— Γ εω ρ γ ίου  Π ραδέλ : ΤΟ ΜΥΣΤΙΚΟΝ, δραματικόν μυθιστό
ρημα μ ετά εικόνω ν.—  ’Ε δμ όνδου  δέ  Ά μ ίτΟ ις  : ΙΣΠΑΝΙΑ- 
’Α λεξάνδρου Δ ουμ α  (u tou): ΤΟ ΣΤΟΙΧΗΜΑ. ΤΩΝ ΠΕ
ΡΙΣΤΕΡΩΝ.

Γ Ρ Α Φ Ε Ι Ο Ν  
Ο Δ Ο Σ  ΠΡ ΟΑΣ ΤΕ ΙΟΤ,  ΑΡ ΙΘΜΟΣ 10

Α Ι σύνδρομα', ά ποστίλλοντβι i i i  γρ»μ.— 

ματοσήμω ν καί χαρτονομισμάτω ν παντός 
"Έθνους, διά τοκομεριδίων έλληνικών δα· 
νιίω ν και τρ ζπ ιζω ν , συνα λλα γμ ά τω ν, κτλ.

ΚΟΣΡΩΦ και ΜΑΚΡΟΤΗ
Α Ρ Μ Ε Ν Ι Κ Ο Ν  Μ Υ Θ Ι Σ Τ Ο Ρ Η Μ Α  ·

Αί διασκεδάσεις έςήσκησαν .σωτήριον έπιρροήν έπί του ορ

γανισμού του. Κ α τ ά  μικρόν ή ταραχή  τής κχρδίας του ήρ- 
Εατο καταπραϋνομένη, τό θάρρος δε Ιδίως δέν έβράουνε νά 
άναγεννηθή έν αύτώ. ’Ησθάνετο οτι ή ψυχή του ήν είσετι τό 
άπεικόνίσμα τής  Μακρουής, άλλά πληγωθείς είς τά  ευγενέ- 

στέρα α ίσθήματά του, έσκέτϊτετο κ α θ ’ εαυτόν :
— Θ ’ ά γα π ώ  μίαν γυναίκα, ήτις δέν μ ’ ά γ α π α  ; Ό χ ι  ! 

διότι δέν συμφωνεί- πρός έλευθέραν κχί ανεξάρτητον φύσιν. Η  
γυνή αυτή έ π ’ όλίγον χρόνον ήχμα,λώτισε τήν καρδίαν μου, 
νχί, εϊνε αληθές, ά λ λ ’ άνάγκη θάρρους, πρέπει νά ζήσω ελεύ
θερος τοϋ δυσχερούς ζυγοϋ, ύπό τόν όποιον ό έρως ηθέλησε νά 
μέ συντρίψη. Οί κρίκοι τής άλύσεως πιθανόν νά θρχυσθώσιν... 
ώ ! τότε !... δυστυχία εις έκείνην, ήτις έμαθε νά μοί έμπνεύση 
έρωτα, τόν οποίον περιεφρόνησε κατόπιν, διότι καί έγώ θά πε- 
ριφρον'ήσω καί ή π^ριφρόνησίς μου, τό ορκίζομαι, θά εϊνε με

γ ά λ η ,  όσον ό έ’ρωί τόν όποιον ήσθάνθην.
Ή  άπόοασις τοϋ Κοσρώφ ήτο τόσω στχθερά, ώστε ύπέθε- 

■σεν ότι είχεν άποσπάσει ‘έπί τέλ.ους διά τελευταίον φοράν έκ 
τής ψυχής του τήν αιτίαν, ήτις τον ίκχμε νά ύποφέρη.

Η μέραν  τ ινχ  άφήκε τήν  φιλόςενον οίκίχν τοϋ Δικραν έπί 

όλόκληρρν έβδομάδα. Ό  Δικράν άνησύχησε κ χ ί  ή νεανις κ χ τ -  

εθλίβη.
Ή τ ια τ ο  έαυτής διά τ ή ν  άφάνειχν τοϋ φιλτάτου. ξένου καί 

λυπηραί σκέψεις έτάραττον τον πνεϋμά της· ώς προς τήν ύπο- 

κρίνομένην άδιχφορίχν, αυτη  έσβυσε το πυρ τοϋ έρωτος, όπερ 
εκχιε τόν Κοσρώφ, όστις τήν άπέφευγεν ήδη. Ίσως είσέτι ή 
άπελπισία τόν είχεν ήδη καταβάλλει,  ίσως άγριον θηρίον τον 
κχτέφαγεν, ίσως ή θύελλα τόν άνέγρχψεν είς τόν αριθμόν τών 
δυστυχών της  θυμάτων.

• Ή  Μακρουή έγνώριζε τό θάρρος τοϋ νεανίου, όπερ έφθανε 
μ-έχρι θρχσύ.τητος, ότε εϊχε νά τίαλαίση έναντίον κινδύνου-, έπ- 

- απειλουντος τήν  ζωήν του·.
.Ταρχχθεΐσχ  ύπό τών ανησυχητικών τούτων σκέψεων ή 

•Μακρουή, έπορεύθη ήμέραν τινά μόνη έπί τής όχθης.

Έ κ ε ϊ ,  ένώΛιον τοϋ οικήματος του, ή κχρδία της έπληγη 

ύπό λύπης καί τούς οφθαλμούς έχουσχ άπλανεΐς έθεώρει τήν 
θάλασσαν.

Ή  νεαρά Άρμενίς, μέ τήν μελα-νήν όκ ό εβενος έσθήτά 
της, ήτο έξχισία. Ώ μ ο ίχ ζε  μέ θεάν, ήτις φέρει έντετυπωμέ- 
νην έπί τών χχράκτηριστικών της τήν  αύστηράν έκφρασιν 
τής άγανακτήσεως ένχντίον τών βλημάτων τής τύχης:

Έ μενεν  άκίνητος έφ’ ολοκλήρους ώρχς· *)ά τήν έξελάμβανέ 
τις ώς μάρμχρον τεθεψ-ένον πρό τής όχθης, ίνα σ τα μ α τ ά  τ ά  
άγριχ κ ύ μ χ τ χ .  Τό πάν έσίγα πέριξ αύτής. Μόνα τά  κύματα , 
κυλιόμενα μετά κόπου τ χ  μέν έπί τών δέ, πχρήγαγον σκλη
ρόν ψίθυρον, όταν έφθχνον έκπνέοντχ μέχρι της ά κ τ ή ν

Ά λ λ ’ -αίφνης κραυγή άντήχησεν είς τόν άέρα. Ή  κραυγή 
χΰ τη  ήδύνχτο νά·έγείρη τής  άνχισθησίχς τήν πλέον καταβε-  
βλημένην κχρδίαν, διότι ήτο - γόος, έξερχόμενος έκ τοϋ στή
θους γυναικός, καλούσης είς βοήθειαν. Ή  φψνή προήρχετο 

έκ τής γειτονικής άκτής τοϋ Φενέρ Μ παξέ, ένθα αί γυναίκες 

έσυνείθιζον νά λούωντχι.
Ή  Μχκρουή άποδίδει τοϋτο είς φρικώδες συμβάν, π α ρ α τ η 

ρεί τήν λέμβον' τοϋ πχτρός της, ρ ίπτεται έντός αύτής μετά 
θάρρους κχ ί  ύψοϊ τό ίστίο.ν. Αύρχ έλαφρά εύνοεϊ αύτήν καί 
φθάνει έπί τόπου. Δέν βλέπει ούδένα, νομίζει ότι παρα
λογίζεται,  καί σκέπτεται να έπιστρέψη, ά λ λ ’ ό άνεμος καθι
στάμενος ισχυρότερος-άνθίστατ'χι Λχί σύρει τήν άνευ πηδαλίου 
λέμβον μετά ταχύτητος  μακράν 'τών λουτήρων.

Ή  νεανις δέν δύναται να παλαίση  έναντίον τοϋ άνέμου εν 

τούτοις πλήρης θάρρους αρπάζει τό σχοινίον, όπερ συγκρχ- 
τεϊ τό ίστίον καί άφίεται είς τήν διάθεσιν τής  τύχης.

Μετά πχρελευσιν ήμισείχς ώρας ή λέμβος, κυλιόμενη πάν
τοτε έπί τών κυμάτων ώς όφις, φθάνει είς τό πέλαγος τής 

Κ α ρ τ ά λ /
Ό  άνεμος καθίστατο ετι μάλλον βιαιότερος.

1. "Ο νομα κωμοπόλεως τής Μ ικρας ’Α σ ίας άπέχουσα όλίγον τής παλαιας 

Χ ρυσουπόλεως.



Οί έπί τής όχθης ευρισκόμενοι πάρετήρουν μετ ’ έκπλήξεως 
τόν κίνδυνον. Έ ξεπλήττοντο  πώς έτόλμα, νά ριψοκινδυνίύση 

τ ις  τήν ζωήν του έντος τής μικρας εκείνης λέμβου.
Αίφνης μικρόν πλοΐον φαίνεται μακρόθεν, μέ τά  ιστία ανα

πεπταμένα  σχίζει τ *  κύματα, μ ε τ ’ άστραπιαίας ταχύτητος  

καί διευθύνεται ΐνα φθάση τήν μικράν λέμβον.
Οί έπί τής όχθης ένόμιζον το τυχαΐον έκεϊνο συμβάν ώς 

λεμβοδρομίαν καί ήδη έχειροκρότουν. Ά λ λ  ’ έντος ολίγου π α -  
ρετήρησαν τήν πλάνην των, διότι τό πλ^οίον είχε τ ά  ίστία 

του κατάβροχα. Έ ς  αύτοϋ άνήρ τις πηδά , καί είτα ή μικρά 

λέμβος διευθύνεται πρός τό Φενέρ-Μπαξέ' ό άνεμος ήοχιζεν 
ήδη νά κοπάζη. . .

Ή  Μακρουή όρθια, ώς έμπειρος ναυτικός, μέ τήν κόμην 
λυτήν, τήν χεΐρα άσοαλώς προσκεκολλημένην είς τό σχοι
νίον τοϋ ιστίου, έφευγε ταχέως· ώμοίαζε μέ τήν Ά μ φ ι -  

τρίτην φεύγουσαν τόν Ποσειδώνα. Μόλις παρετήρησε τον άν
θρωπον εκείνον, ή άπερίσκεπτος κόρη άφίνει κραυγήν καί ώς 
κεραυνόπληκτος ρίπτεται είς τάς άγκάλας του. Μετά σ τ ι γ 
μήν έπανελθοϋσα. είς έαυτήν,

—  Κοσρώφ, ανακράζει, Κοσρώφ,μοϋ έσώσατε τήν ζωήν!. .
—  Ή  θεία. Πρόνοια σας σώζει τήν ζωήν, λέγει ό νεανίας, 

ή  Θεία Πρόνοια, ή  όποια έπαγρυπνεΐ έφ’ήμών καί μάς συνο
δεύει άπό τής  ήμέρας κατά  τήν οποίαν τό πλοΐόν μου έθρα,ύ- 
σθη έπί τών σκοπέλων τού Φενέρ-Μπαςέ. Είπέτε λοιπόν,άγα- 

π η τ ή  Μακρουή, ότι ή τ ύ χ η  δέν μάς βοηθεΐ; Ά φ ’ ότου άπε- 
μακρύνθην ές ύμών ώς ,φυγάς, έπλανώμην άπηλπισμένςς έπί 

τής  ςηράς καί τής θαλάσσης, έπί τών όρέων καί τών οχθών, 

έδοκίμασα δ ι ’ όλων τών μέσων νά διασκεδάσω οτε, άποφχσί- 
σας νά έπιστρέψω αύτήν τήν εσπέραν είς τήν οικίαν σας διά 
τελευταίαν φοράν, ΐνα σάς προσφέρω τόν τελευταΐόν μου άπο- 

χαιρετισμόν καί έκφράσω τήν εύγνωμοσύνην μου, κατέβην 

τοϋ όρους καί άπό τό μέρος έκεϊνο είδον λέμβον, ή όποια έγί- 
νετο τό παίγνιον τοϋ. άνέμου καί τών κυμάτων. Ώ ς  ναυτικός 
εννόησα τήν άπειρίαν τοϋ ναύτου καί τόν επικείμενον κ ίνδυ
νον, τόν όποιον διέτρεχε. καί τότε . . . ώ τότε, έρρίφθην είς 
τό πλοιάριον, άφήκα τό ίστίον μου είς τόν ευνοϊκόν άνεμον διά. 
νά τρέςω είς βοήθειαν τής μικράς λέμβου καί ό άγαθός Θεός 
ηύλόγησε τήν άφοσίωσίν μου διά τής μεγάλειτέρας τών άν- 
ταμοιβών.

— Αύτό εϊνε μέγα, λέγει ή Μακρουή. μέγ*! Σάς ευρίσκω, 
Κοσρώφ, όποιον σάς ένόμιζον, όποιον σάς έφανταζόμην. ώ ! 
όχι, δέν έχω τίποτε νά σάς συγχωρήσω, πρέπει νά συγχωρή
σετε έκείνην, ή  όποια, μή γνωρίζουσχ τήν αιτίαν τής  άπελ- 
πισίας σας, οέν ήδύνατο νά σάς παρηγορήση καί. . .

—  Ά  ! δέν έγνωρίζατε τήν αιτίαν τής άπελπισίας μου ; 

δέν ήδύνασθε νά. μέ παρηγορήσετε; ΙΙοία εϊνε λοιπόν ή α ιτ ία  
τών συμφορών μου ; Ά λ λ ά ,  έάν αί καρδίαι μας εννοούνται 
κς μή όμιλώμεν πλέον, διότι ή καροία δέν δύναται ποτέ ν ’ 
άρνηθή έκεϊνο τό όποιον αισθάνεται.

—  Κοσρώφ, λέγει μ ε τ ’ αίδοϋς ή ώραία Χανούμ, έάν ή 
καρδία. δέν ά π α τ ά τ χ ι  καί δέν κρύπτει τήν άλήθειαν, δεν 
γνωρίζω τ ί  το όποιον διά νά γνωσθή, έχει άνάγκην τής ομο
λογίας ...

—  Μακρουή. Μακρουή, ή λέξις αύτή μέ αναζωογονεί ! 
ΙΙοσάκις ή ομολογία αύτη δέν έπάγωσεν είς τ ά  χείλη μου ; 
I Iοσάκις δέν έβοήθτσε τό θάρρος μου διά νά έπιχειρήση τε-

λευταΐον καί έσχατον άγώνα ; άλλά· δέν γνωρίζω όποια 

άποθάρρυνσις με κατελάμβχνεν, άλλως ήδυνάαην νά ένχν- 
τιωθώ είς τόσον σκληράν αδιαφορίαν ;

—  Ο χι ! όχι, Κοσρώφ ! Λιά σάς δέν ήμην σκληρά. Ιδού 
ή έξήγησις τής διαγωγής μου. Έγεννήθην καί άνετράφην φυ- 

σικώς ΐνα μισώ τήν κοινωνίαν καί άπομακούνομαι ές αύτής, 
καί οιά τούτο έδυσπίστουν είς τόν έρωτά σου. Α π λ ή ν  αόνόν 
συμπάθειαν ήσθανόμην διά τήν δυστυχίαν σας. Τίποτε δέν ύ- 
πάρχει φυσικώτερον,άλλ’ώσα,ύτως τίποτε ύποκριτικώτερον τού 

ερωτος, ότε ό άνθρωπος, λησμονών τήν φύσιν, δέν ά γ α π ά  εί μή 
το συμφέρον,τήν φιλοδοςίχν,ϊνα. ικανοποίηση τάς  άφρόνους έπί" 
θυμίας του. Ιδού διατί δέν πρέπει άπερισκέπτως νά άγαπάτε  
μίαν γυναίκα, ή όποια κοσμείται ύπό τής μεγαλειτέρας φρο- 
νήσεως καί τής χύστηροτέοας τ ιμ ιότητος, διότι ή γυνή αύτη  
οφείλει νά δώση λόγον τής ειλικρίνειας τοϋ αισθήματος έκεί- 
νου διά τό όποιον χύτη  χίσθάνεται συμπάθειαν, χωρίς ενίοτε 
νά έςαγριοϋτχι, νά απελπίζετα ι ή νά δεικνύη ύπεροπτικόν 

κ χ ί  ύπεοήφχνον ύφος. ’Ιδού δ ιχ τ ί  πρέπει είς τήν περίστασιν 
ταύτην νά. δοκιμάζετε πρότερον τήν καρδίαν τοϋ ά γ χ π ω -  
μένου.

—  Ά  ! Μχκρουή, Μχκρουή, σας έννοώ, αποκαλύπτετα ι 
ήδη τό μυστήριον ! ... Ή θ έλ χτε  νά με δοκιμάσετε ... Ά χ  ! 
έάν έγνωρίζχτε ποσον μ.οϋ έστοίχισεν ή οοκιαή αύτη.

— Ά λ λ α ,  έςηκολούθησεν ή νεανις, θέλετε έρωτα εύτυχή, 
ειλικρινή, φυσικόν ; άφεθήτε είς τήν κλίσιν σας. είς τό υγιές 
πνεϋμά σχς, καί τότε δέν θά ζητήσετε εί μή έρωτα άγνόν, 
ιδεώδη, καί διά νά κ χ τχ σ τχ θ ή  ύψηλή ή εύγενής αύτη τής ψυ
χής εμπνευσις πρέπει νά θυσιάσετε τό πάν, νά άπομχκρύνε-τε 

πάσαν σκεψιν, καί κύριον μελημά σχς νά εϊνε ό έρως όύτος. 
Τοιοϋτος εϊνε ό έρως, Κοσρώφ, τόν όποιον ές άρχής έπεθύμη- 
σα, έζήτησα, ώνειρεύθην χωρίς yx δυνηθώ νά τόν συναντήσω· 
τοιοϋτος εϊνε ό έρως, όστις θά μέ κχταστρεψη. διά τόν οποίον 
θά θυσιχσθώ ές ολοκλήρου! ! ’U ! τοιοϋτος εϊνε ό έρως, τέλ^ος, 
δέν δύνχμχι πλ.έον νά ύποκριθώ, τόν όποιον εύρον διά μ ιας 
μόνης δοκιμής, σκληράς ίσως, καί τόν όποιον κανείς άλλος 
δέν έγνώρισε νά μοί έμπνεύση είμή σείς, Κοσρώφ. Ή  ψυχή 

μου εϊνε ίδική σου, προσφιλ,ή Κοσρώφ, διότι είσαι άνώτερος 
όλων, είσαι ή ύπαρςις τήν όποιαν ώνειρευόμην έπί τοσοϋτον 

χρόνον ... ώ Κοσρώφ, βασιλεύεις έπί τής κχρδίας μου! ! ! ...
Έγένετο σ τιγμή  σιωπής. Ή  λέμβος έςηκολούθει τόν δρόμον 

της άνεπχισθήτως. Ό  Κοσρώφ, αείποτε έςαπτόμενος. καθόσον 
ή  ώ ρχίχ  Χανούμ άπροκχλύπτως έςέφερε τούς γλυκείς έκείνους 
λ>όγους, οΐτινες δ ι ’χύτόν ήσχν ζωογόνον βάλσαμον, έρρίφθη είς 
τους πόδας της καί λαμβάνων τήν λευκήν χεΐρά της άνέκρχ- 
ςεν έχυτός έχυτοϋ·

—  Ασύγκριτος κχρδία, τήν όποίχν ούδείς είς τόν κόσμον 
ήδυνήθη νά α ίχμ χλω τίσ η ,  διότι ούδείς ήδυνήθη νά τήν έννο- 

ή σ η . .. Ό π ο ια  εύτυχ^ίχ ! σποίχ τύ χ η  ! Λιήλθον πλεΐστα  μέρη 
διά νά φθασω ές ΑΙγύπτου ένταϋθα καί π χ ρ ’ όλίγον νά γίνω 
τά θύμα τών μχνιωδών κυμάτων, ότε μία  άγγελική γυνή μέ 
άποσπά άπό τής μχνίχς  των, καί ή γυνή χύ τη  δέν μοϋ σώζε. 
μόνον τήν ζωήν, άλλά μέ κάμνει νά αισθανθώ ευτυχίαν, τήν 
όποίχν ποτέ δέν ήσθάνθην. ”Ώ  ! Μχκρουή, εϊνε δυνατόν ν ’ 
άνθέζω είς τόσον άπρόπτον εύτυχίχν !... Ή  εύ-τυχία αύτη, ό 

ερως ούτος δέν κχτχνχλίσκουσι μόνον τήν  καρδίαν, ά λ λ ’ ώς 
θείχ φλόξ τήν κχίουσι, τήν κχτχτρώγουσι.. .  Πρό ολίγου, όρ*
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θιος έπί άποκρήμνου βράχου, έκλινα άπηλπισμένος έπί τών 
αφριζόντων κ υ μ ά τω ν  άκόμη όλίγον καί το παν έτελείωνε δι ’ 
έμέ... Ά λ λ ά  τώρα. ή ζωή είνε πολύτιμος καί α γ α π η τ ή . . .πώς 

μάς προφυλάττει 6 ουρανός ! Μακρουή, άς συλλέξωμεν τόν 
καρπόν τοϋ έ’οωτός μας. ’Ενώπιον τοϋ οΰρανοϋ, ενώπιον τής 
απέραντου ταύτης θαλάσσης, ένώπιον τοϋ μεγαλείου τούτου 
τών έργων τοϋ Θεοϋ, ορκίζομαι ότι άπό της στιγμής ταύτης 

θά είσαι σύζυγός μου. Συγκατατίθεσαι είς τοϋτο ;
Μετά τούς λόγους τούτους ό Κοσρώφ έπανέπεσεν είς τήν 

προτέραν αύτ-οΰ γαλήνην.
Τ ά  χείλη τής  Μακρουής ειχον προφέρει δι ’ ήλλοι&ψ.ένης 

φωνής εν άποφασιστικόν «Ν α ι,»  είτα δέ άνίσχυρϊς ούσα νά 

έκφρασή τα  άγνά της α ισθήματα, έμεινε βεβυθισμενη είς εύ· 
γλωττον σιωπήν. Κ α τ ά  τήν ύπερτάτην έκείνην στιγμήν ή 
θαλασσα καί ό ουρανός ήσαν οί μόνοι μάρτυρες τοϋ εναγκα

λισμού των.

Η'

Ό  ήλιος πρό πολλοϋ είχε δύσει καί ό άκτινοβόλος δίσκος 
τής σελήνης διωλίσθαινεν εις τό άπειρον τοϋ ούρανοϋ, αί δέ 
άργυραί άκτΐνες αυτής επαιζον έπί τών γαληνιαίων καί ήσύ- 
y ων κυμάτων τής θαλάσσης. Ούδείς θόρυβος έτάράττε τήν 
βαθεϊαν σιγήν, ήτις έβασίλευεν έν τή  φύσει. Ά π ό  καιρού είς 
καιρόν μόνος 6 δελφΐν ήκούετο, όστις έπανεβυθίζετο μετά τήν 
έπαναπήδησίν του έπί τών ύδάτων.

Ή  λέμβος, παραδιδομένη είς τόν άνεμον, έφαίνετο ότι έ- 

κυβερνάτο ύπό στερεάς χειρός καί ή χειρ αΰτη ώδήγει. ήσύ- 
χως καί άκινδύνως τούς νέους έραστάς είς Φενέρ-Μπαξέ.

Ή  νύξ έξέτεινεν έπί τής φύσεως έπί μάλλον τήν μυστηρι

ώδη σιγήν της.
Κατόπιν μακράς προσδοκίας ή Σαντούτη καί ό Δικράνεύρί- 

σκοντο είς μεγίστην ανησυχίαν κα ί  ανυπομονησίαν. Μετά τήν 
έξαφάνισιν τού Κοσρώφ, ό Δικράν είχε παρατηρήσει έπί της 
θυγατρός του έπαισθητήν άλλοίωσιν. Ή  Μακρουή ώμίλει ό
λίγον καί έφαίνετο σπανίως, ή κάλλιον,έάν έφαίνετο ήτο ρεμ— 
βίόδης. μελαγχολική, δεν ήθελε μάρτυρα εις τούς μακρούς 

της περιπάτους· πλανωμένη μόνη είς τόν κήπον καί έν τοϊς 
πέριξ του, έπέστρεοεν είς τήν οικίαν πολύ βραούτερον τοϋ 
συνήθους. Ό  πατήρ  αύτης δέν ήούνατο νά έςηγήση τήν δ ια 
γωγήν της θηγατρός του καί ή άβεβαιότης του ηύξανεν.

Ά λ λ ά  τήν νύκτα έκείνην Ιδίως, οδηγούμενος ύπο της λάμ -  
ψεως τής σελήνης, ό άτυχής Δικράν άνεζήτει πανταχοϋ  εκεί
νην ήν ή γ ά π α  διά ζωηροτάτης άγάπης καί δέν τήν εύρισκεν. 
Τότε άπέστειλεν άνθρώπους πρός άναζήτησίν της ,  αύτός δέ 

πλήρης θλίψεως, διηυθυνίτο πρός τό μέρος τοϋ όρμου, όστις 
υπήρξε συχνά μάρτυς τών δεήσεών των.

Μ ετά τινας στιγμάς έγονυπέτησεν έπί μεγάλου βωμού 

μέ τό μέτωπον πυριφλεγές. Τ ά  χείλη του, τά  διαρκώς σιω
π η λ ά ,  έψιθύριζον δεήσεις.

Άνύψωσεν είτα τήν καταβεβρεγμένην ύπό τού ίδρώτος κε
φαλήν του καί προέφερε μετά τάς λέξεις ταύτας ,  εν όνομα, 
τό όνομα μιας γυναικός :

— Κύριε, συγχώρησον το άνόμημά μου καί σώσον τήν 
κόρην μου.

Ή  προσευχή ανακουφίζει τον άνθρωπον ό Δικράν^ήσθάνθη

εαυτόν ήσυχον καί πλήρη έλπίδος. Αίφνης ή θύρα τοϋ. φραγ
μού άνοίγεται καί δύο πρόσωπα εισέρχονται· ήσαν ο Κοσρώφ 
καί ή Μακρουή.

— Πάτερ, άνέκραζαν άμφότεροι, συγχωρήσατε μας διά. 
τήν βραδύτητα, τό άποπλανηθέν πρόβατον σάς άπεδόθη.

Είς τήν άπροσοόκητον ταύτην  έμφάνισιν, ή νάρκωσις κα 

τέβαλε τ ά  μέλη τοϋ Δικράν, ά λ λ ’ ή χαρά δέν έβράδυνε νά 
πλημμυρίση τήν  ψυχήν του. Ό  πατήρ  ένηγχΛλίσθη τήν θυ

γατέρα του, ήτοιμάζετο δέ νά έναγκαλισθή καί τόν Κοσρώφ 

ότε άόρατος ισχύς τόν άπεμ.άκρυνεν αύτοϋ ζωηρώς καί εφερεν 
όρμεμφύτως τήν χεΐρα είς το μέτωπον,,ώς ΐνα άποδιώξη σκο
τεινόν νέφος, διότι ή λύπη είχεν άντικαταστήσει τήν στ ιγμ ι-  

αίαν χαράν, ήτις τόν κατέλαβε, καί ανέκραξε :
— Ποϋ ήσο,κόρη f/.ου.; πώς εύρίσκεσαι μακράν της οικίας 

αύτήν τήν ώραν ! Ό  δυστυχής πατήρ  σου π α ρ ’ όλίγον ν ’ 
άποθάνΥ) έκ τής λύπης καί της άγωνίας.

Η  νεαρά Άρμενίς τότε διηγήθη άφελώς πάν ο, τ ι συνέβη 
χωρίς νά λησμονήση τήν στιγμήν κ α θ ’ ήν ό Κοσρώφ τήν 

εσ&>σεν έκ βεβαίου θανάτου.
— Πάτερ, προσέθεσεν, ένηγκαλίσθης μόνον έμέ. Νομίζετε 

ότι ό Κοσρώφ δέν είνε άξιος νά γίντ] υιός σας, άφοϋ έσωσε 

τήν ζωήν τού τέκνου σας ;
Ό  Δικράν συνεκινήθη ζωηρώς άκούων τόν κίνδυνον δν είχε 

διατρέξει ή θυγάτηρ του' ή χαρά ότι τήν έπάνέβλεπεν άνα- 
μεμιγμένη μέ τήν έ'κπληξιν ήν τώ  έπέφερεν ή μεγαλοψυχία 
τοϋ νεαρού ναυτικού, ή ύποψία περί τοϋ έ'ρωτος τ  ών δύο νεα
ρών καρδιών, π ά ντα  ταϋτα. συνεκίνησα.ν τήν ζωηρώς δοκιμα- 
σθείσαν ύπο τόσων άντιθέτων αισθημάτων ψυχήν του.

Είς τήν φρικώδη ταύτην ταραχήν καί έν τώ  μέσω τόσης 
άβεβαιότητος, έπλησίασε μηχανικώς πρός τόν Κοσρώφ καί 
τόν ένηγκαλισθη.

— Προσφιλή πάτερ,λέγει τότε ή Μακρουή ριφθεϊσα περιχα
ρής εις τούς βραχίονας του, ε’ίθε ο Θεός νά σάς εύλογίση καί 

εύλογίσετε καί σείς τ ά  τέκνα μας διά τών ίδιων χειρών α ΐτ ι -  
νες θά έναγκαλισθώσι τήν θυγατέρα σας καί τόν σύζυγό·/της...

Κεραυνός έν τή  φοβερά αύτοϋ όρμητικότητι δέν θά ήδύ
νατο νά καταπτοήση ταχύτερον τον δυστυχή πατέρα, πάσα 
ύποψία έξηφανίσθη ! ... Ό  Δικράν εύρίσκεται ήδνη ένώπιον 
πραγματικότητας απειλητικής, εκστατικός δέ καί λίαν βι- 
αίως ώπισθοδρόμησεν όπως άποφύγη φοβερόν έφιάλτην.

Κατέπεσεν έπί τοϋ βωμού, μέ τήν κεφαλήν κεκρυμμένην 
είς τάς  συνεσταλμένας ύπο της απελπισίας χεΐράς του καί διά 
λιποψυχούσης φωνής έψιθύρισεν : ν

•— Δυστυχία είς σέ, ά τυχη  πάτερ ! Δυστυχία είς σέ, ά -  
θώα κόρη, θύμα τοϋ σφάλμ.ατός μου' είς σέ, τήν οποίαν ή έκ- 
δίκησις τοϋ Θεοϋ καί τών άνθρώπων μεταχειρίζονται ώς φο
βερόν οργανον διά νά μέ τιμωρήσωσι.

Ό  Κοσρώφ καί ή Μακρουή, παραδεδομένοι έξ ολοκλήρου 
είς τον έρωτά των άπεμακρύνθησαν β ή μ α τά  τινα, καί δέν εί- 
χον ακούσει είμή άνάρΟρους ήχους. Έπίστευσαν οτι ό Δικράν 
έλιποθύαησεν, ώς συχνάκις συνέβαινεν αύτώ όταν έδέετο έπί 
τού βωμού, καί άμφότεροι έσπευσαν είς βοήθειάν του. Ά λ λ ’ 
ό Δικράν ήγέρθη μόνος καί στραφείς πρός αυτούς λέγει δ ι ’ ή -  

σύχου καί κατηφοϋς φωνής :
— Μή τρομάζετε, τέκνα μου, δέν έχω τίποτε. Ακούσατε 

μάλλον τό μυστήριον, τό όποιον έπί πολύν χρόνον μέ βαρύνει,



σήμερον όμως εύρίσχομ.αί εις Την δεινήν ανάγκην νά σας το 
άποκαλύψω, προτού σας οώσω τήν συγκατάθεσήν, τήν ό
ποιαν μοϋ ζητείτε διά τήν ενωσίν σας. Το μυστήρον τοϋτο θά 
οιασκορπίση τό μέλαν νέφος, ύπό τοϋ οποίου περιστοιχίζεσθε 
άμφότεροι.

Ά ποπερατώ ν τους λόγους τούτους ό δυστυχής πατήρ, ήρ- 
χισε τήν ακόλουθον διήγησιν. Ή  φωνή του ήτο στερεά, ά λ λ ’ 

ή λύπη, ήτις έπλημμύρει τήν. καρδίαν του, διέκοπτε συχνα- 
κις τάς λέξεις έπί τών y ειλέων του.

Θ'

— Πρό πεντήκοντα έτών, ήρξατο, ή Αίγυπτος έκυβερνάτο 

ύπό ειδικών επιστατών,,διοριζόμενων ύπό τής Υ ψ ηλής ΙΙυλης. 
Οί κάτοικοι τοϋ τόπου τούτου έκαμαν αναρίθμητους έπανα- 
στάσεις και ώς έκ τών ανωμαλιών τούτων προήρχετο ο θά 
νατος η .ή άνάκλησις πλείστων κυβερνητών, είς τρόπον ώστε 

ή 'Γψ ηλή  ΓΙύλη εύρίσκετο είς τήν ανάγκην νά προβϊ.ίνη συ
χνά είς νέους διορισμούς.Κατ’έκείνην τήν έποχήν ό Γ ι ζ ά  βέης, 
είς έκ τών αρχηγών τών Μαμελούκων, είχεν αναχωρήσει έκ 

Κωνσταντινουπόλεως, έγκ,κταστχθείς' έκεϊ. Ο άνθρωπος ου- 
τος είχε γηράσει είς τούς πολέμους έναντίον τών Πασσάοων 
τής Αίγυπτου. Ε ίχε νικήσει αυτούς πολλάκις, χύσας το α ίμα  
μεγάλου άρ'.θμοϋ έκ τών αντιπάλων του. Μεταξύ" τών τεθνε ■ 
ώτων ήριθμοϋντο πλεϊστοι κυβερνήται. Ο Ρ ιζά  είχε κ α τα -  

σταθή άντικείμενον τρόμου κα ί  φόβου διά τους -εχθρούς του. 
Ή  Υ ψ η λ ή  Πύλη, ήτις δέν ήούνατο νά καταβ άλλη  άνθρω

πον τόσον φοβερόν όσον jcat έπικίνδυνον', άπεφάσισε νά άπο- 

στείλη έναντίον τ ίυ  ισχυρόν στρατόν. Συγχρόνως ώρισε οιά 
φίρμανίου αμοιβήν είς τόν κομ.ίσοντα τήν κεφαλήν του. Δέκα 

έκατομμύρια γροσίων ύπεσχέθη είς εκείνον, όστις θά παρέοιοε 
τόν Ρ ιζ ά  βέην είς τήν δικαιοσύνην τοϋ Σουλτάνου.

«Τόσον μεγάλη ανταμοιβή έξήγειρεν είς τους συντρόφους 
τοϋ βέη άτιμους' ιδέας' συμφέροντος, καί έκτοτε τρις έπεχεί- 
ρησαν νά τόν σφάξωσι καί τρις το θάρρος του τον έσωοεν. 
Έ ν  τούτοις ό φόβος τόν έκυρίευσε καί τόσω περισσότερον, κ α θ ’ 
όσον θά έγένετο θύμα τής ανανδρίας τών συντρόφων του. Τότε 
ά νεχώ ρη^ ι  φέρων τά  πολυτιμότερα τών άντικειμένων έκ τής 
μεγάλης του περιουσίας. Κατέφυγεν είς Αλεξάνδρειαν καί κ α 
τόπιν είς Κωνσταντινούπολή. Ε ντα ύ θ α  ένομιζετο όις προσκυ

νητής τής Μέκκας καί έζήτησεν #νευ βραδύτητος νά παρου- 

σικσθή- ένώπιον τοϋ Σουλτάνου.
» Ε π έ τ υ χ ε  τήν αιτησίν του καί ρίφθείς είς τούς πόδας τής 

Αότοϋ Μεγαλειότητος :
» —  Μεγαλειότατε, τώ  λέγει, σάς φέρω τήν κεφαλήν ασπόν

δου έχθροϋ.
» — Κ αί τίνος εινε ή κεφαλή αύτη ;
» — Εϊνε τοϋ Ρ ιζ ά  βέη, λέγει μ ε τ ’ αταραξίας ό ψευδοπρο

σκυνητής.
.» — ΙΙοϋ εϊνε ή κεφαλή; ά π α ντά  ο αύτοκράτωρ, τοϋ-οποίου 

οί οφθαλμοί έλαμψαν ύπό χαράς, δεΐξέ την καί σοί δίδω 

τήν ύπεσχεθεΐσαν ανταμοιβήν.
» — ’Ιδού την, βασιλεϋ ! λέγει ό Ρ ιζά  κύπτων τήν κεφα

λήν, τήν παραδίδω είς ύμάς, δίκαιε καί έκδικητά».

Ό  Σουλτάνος έμεινεν έκπληκτος,παρατηρών ο ’άπό κεφαλής

μέχρι ποδών τόν γενναϊον καί θαρραλέον άνδρα,όστις πα^εδί- 
δετο μόνος του μετά τόσης ύπερηφάνου ύπεροψίας είς τούς 

ισχυρούς του αντιπάλους, τώ  λέγει:
« — Ρ ιζ ά ,  τό θάρρος αξίζει έπαίνων. Δ ι ’άνθρωπον ώς είσα( 

συ, δέν θά απαιτήσω τόν όρκον τής πίστεως' ά λ λ ’ ευχαρι
στούμαι, διότι αξίζεις σύ ό ίδιος τής ύποσχεθείσης αμοιβής».

» Ό  άρχηγός τών Μαμελούκων ήσπάσθη τούς πόδας τής 
Μεγαλειότητος του καί τήν έπαύριον ή Υ ψ η λ ή  Π ύλη διέταξε 
νά έγχειρίσωσιν είς τόν Ρ ιζ ά  βέην τη  μεσιτεία μου, τά  δέκα 
έκατομμύρια γροσίων..

» Α π  εκείνης τής  ήμέρας έγενόμην ο φίλος τοϋ Ριζά,όστις 
μοι ένεπιστεύθη ^ήν οιεύθυνσιν όλων τών ιδιωτικών των ύπο- 

| θεσεων. ΙΙγαπήθην καί έτιμήθην ύ π ’ αύτοϋ διά τήν τ ιμ ιό 

τη τ α  καί ειλικρίνειάν μου είς τήν έξάσκησιν τών θέσεων μ ου 

καί δέν εβράουνε νά μοί άπ,οδώση απεριόριστον έμπιστοσύνην.

«Θ ά προσθέσω ούο λέξεις όπως παραστήσω τόν Μαμελού- 
κον. φυσικώς καί ηθικώς· τά  διηγηθεντα κατορθώματα κ α τ έ -  

οειςαν αρκετά τόν Ρ ιζά  βέην ώς άνθρωπον άτρόμητο/, θρα
σύ-/'. άοιάλλ.ακτον, αίμοβόρον καί εκδικητικόν. Ά π ό  τής νεό- 
τητός του =-/ τη  έρημιά καί έπί τη  θέα αίματος άτρόμήτος, 
πάντοτε έςετίμα τήν ζωήν του ώς έξετίμα καί τ ώ /  άλλων.

« Ο άγριος χαρακτήρ του δέν ήδύνατο νά καμφθή είς Τάς 
απαιτήσεις τής τιμής καί του όοκου. Ητο ήλικίας τεσσαρά
κοντα πεντε περίπου έτώ ν  είχεν ανάστημα υψηλόν, σώμα 
ρωμαλεον καί μεγαλοπρεπές- οί ρώθωνες ήσαν πλατείς,  αί κό- 
ραι τών οφθαλμών του οιάπυροι καί ζωηρά ί ώς αί τοϋ άετοϋ, 
αί οφρυς του πυκναί, ή κόμη του βοστρυχώδης, ώς καί τό μέ- 

λαν γένειόν του. Ο Ρ ιζά  βέης είχε λάβει έκ τοϋ Σουλτάνου 

επι λογω ύπηρεσίας Γεωργιανήν άσυγκρίτου ώραιότητος. Ή  
Εριεττα. ουτ&ί ώνομάζετο, ή γ α π ά τ ;  ύπό τοϋ βέη περισσότε

ρον όλων τών άλλων γυναικών τοϋ Χαρεμιού, ό Ρ ιζ ά  τήν 
είχε κάμει απόλυτον κυρίαρχον έπί τών άλλων γυναικών.

λ> Η Εριεττα, ή τελειότερα είκών τού έντελοϋς ανατολικού 
παραστήματος, ήτο λευκή, μέ μέτωπον εύρύ, οφθαλμούς έλκυ- 
σ . ικους,βλέφαρα μεγάλα  τ ά  όποια ερριπτον σκιάν είς τό πρό
σωπο-/ της. Ιά  ευκίνητα καί έρωτικά χε ίλη  της  ήσαν ήδονι- 
κά, ή κόμη της ήτο ξανθή καί μεγαλοπρεπής. Ζωηρά, π λ ή 
ρης άκαταμ.αχήτων παθών, έδείκνυεν άναλόγώς τής  άνάγκης 
τήν υποταγήν τής οουλ.ης καί τήν εξουσίαν τής κυρίας. 11ε- 

προικισμενη ύπο ύψηλών αισθημάτων, χαρίεσσα καί εύάρε- 
στος, μορφής αγγελικής καί μεγαλοπρεπούς αναστήματος, 
έφαίνετο ή εικών τή ς  ιοεώοους ώραιοτητος, τήν όποιαν σπα- 
νίως ευρίσκουσιν έκεϊ κάτω ύπο τήν άνθρωπίνην μορφήν, καί 
τής οποίας ή άνατολικη φαντασία ούναται μ.όνη νά συλλ.άβη 
ακριβή καί άληθή ιδέαν.

» Η  Εριέττα  ήτο έκ τών γυναικών εκείνων τών κ α τ ά  

τήν καροία,ν ευγενών καί μεγάλων. Η  έλευθερία τής είχεν 
άνυψώσει τήν ψυχήν. Είς τον έρωτα αί ύπάρξεις αύται ά γ α -  
πώσι ν άκολουθώσι τήν ιδίαν αύτών κλίσιν.

[ ’E y  τοΰ Γ αλλικόν], *

[ Έ π ε τ α ι  σ υνέχεια ].



ΓΕΩΡΓΙΟΤ ΠΡΑΔΕΛ

Τ Ο  Μ Υ Σ Τ Ι Κ Ο Ν
Έ ν  τώ  μεταξύ τούτω τό γεϋμα βπερατοϋτβ, ό Φλαβιανό; 

οίονεί ζητών πρόφχσιν άνήψε σιγάρον όπω; δυνηθή, νά άπο- 

συρθή εί; τινα γωνίαν, καπνίζων οέ έσκέπτετο άνακεφαλαιών 
τά  άκατανόητα -γεγονότα άτινα άπό τινων ήμερων έςαίφνης 

έμαθε καί καθόσον έσκέπτετο παρεσκεύαζε συνάμα καί ολό
κληρον σ/έδιον. Είς την μνήμην του έπανήρχοντο εύκρινώ; οί 
λόγοι οϊτινε; οιέφυγον τό στόμα τήςκ .δέ  Γούγκα έν τη  σιωπή 
τής νύκτός :

— « Αύτή είνε πάλιν ! ή τρελλή !»
"Ήτο λοιπόν ή παράφρων έκείνη ήτις οίς έπροξένησε τη  κ. 

οέ Γούγκα τοσοϋτον τρόμον. ΙΙερί τής παράφρονος προκειμέ

νου ό Φλαβιανός ένεθυμεϊτο κάλλιστα  ότι ή Δανοέκ, τοϋ φύ- 
λακο; τοϋ φρουρίου τής Βάροης ή σύζυγος, τώ  είπε πολλάκις 
ότι όταν ό καιρός έτρέπετο είς κατα ιγ ίδα , ήτό τις βέβαιος ότι 
θά τήν έ'βλεπε περιφερομένην είς τήν παραλίαν. ΙΙαρετήοησε 
τήν κατάστασιν  τοϋ καιρού, άτυχώς όμως ήτο άνάγκη νά 
περιμενη, όιότι ή καταιγ ίς  διήλθε μακρόθεν, άκτινοβόλος όέ 

ήλιος έ-ρώτιζε τόν κυανό/ρουν άνέφελον ούρανόν.
ΙΙαρήλθον τρεις ήμέραι, είτα όέ ό καιρός" μετεβλήθη αίφνης, 

καί έπί τής παραλίας έπέσκηψε κατα ιγ ίς  ίσως τοσοϋτον σφο
δρά, όσον ή κ α τά  τήν μεγάλην πλημμυρίδα. Κ α τά  τάς τρει; 
ταύτας ήμέρας ή β'αρωνίς καί ό Θεόοωρος Μενδώ έξ ένός καί 

ό Φλαβιανός Μωροά έξ άλλου έπετηροϋντο άμοιβαίως. ΟΦλα- 
βιανό; παρετήρει μετά λύπης ότι ό φίλος του Λαφρεσάνζ ύ- 
φίστατο έπί μάλλον καί μάλλον τήν έπίδρασιν τής κ. δέ 
Γούγκα. Τό πρά γμ α  ήτο βέβαιον. Ό  Λαφρεσάνζ άπέφευγεν 
αύτόν έπί μάλλον καί μάλλον καί ένίοτε κατά  τ ά :  σπανίας 
συνομιλίας, άς άντήλλασσον νϋν τραχείς τώ  διέφευγον λόγοι.

— Ιδού τό παιγνίδιόν της! έ'λεγε κ α θ ’έαυτόν ό Φλαβιανός. 

τήν έφοβήθην πάντοτε- ζητεί νά μ ά ;  φέρη εί; ρήξιν! Είθε νά 
μή το κατορθώση ποτέ’ είθε πρό πάντων νά κζ/τορθώσω έγώ 
νά άνοίξω τού; οφθαλμού; τοϋ ποοσφιλοϋ; καί άτυχού; αύτοϋ 
νέου, τόν όποιον άγαπώ  έξ όλη; μου καρδία ; ,y  καί ό όποιο; 
μοί άποδίδει κάλλιστα  τήν άγάπην όταν δέν είνε ύπνωτι-  
<τμένο; ύπό τ ή ;  σειρήνος.

Κ α τ ά  τάς  τρεις ταύτας ήμέρας ό Φλαβιανός ώμίλησε περί 
σκευοθήκη; κυλικείου τινό;,τό όποιον- ετυχε νά ίδνι κ α τά  τινα 
τών =/.δρόμων αύτοϋ είς τά  /ω ρ ία .  Τοϋτο ήτο σπάνιον καί 
θαυμάσιον, λίαν δέ φιλοφρόνως ή δεσποινίς δέ Κερμόρ εύ/αρι-  

•στηθεισα έν τή  άφελεία τ η ;  έκ τής ιστορίας ταύτης  τοϋ κυ
λικείου έπρότεινε τώ  Φλαβιανέ) νά το άγοράση πρός χά-ριν της 
Οί ανθρώπου τοϋ τόπου, ΐνα τό πληρώση όσον τό δυνατόν 

ευθηνότερα, ά λ λ ’ ό Φλαβιανό; άντέστη εί; τοϋτο έκ φόβου 
μή χάση τό εύρημά του. Ηύχαρίστει μεγάλω; καί ήτο λίαν 

,ευγνώμων, τόσον όμω; είχε φόβον μή ύποσκελισθή έξαίφνη^ 
ωστε εκτο; έαυτου εί; ουδένα άλλον εί/εν εμπιστοσύνην. Ό θεν

τήν τρίτην ήμέραν, ένώ έμαίνετο ή κ α τα ιγ ί ; ,  φοβερό; δ ’έπνεε 
άνεμο; καί ραγδαία κ ατέπ ιπτε  βροχή, άπήρχετο χωρίς εί; ού- 
δενό; τού; λόγου; νά προσεξη, άρνούμενο; πάσαν βοήθειαν 

καί συνδρομήν, καθόσον έπεθύμει νά ένεργήση αύτοπροσώπω;, 
ΐνα, ώς έ'λεγε, μόνον εί; εαυτόν χρεωστή τήν κατάκτησίν 
του. Τό μόνον όπερ συγκατετίθετο νά γνωστοποιήσω ήτο ότι 
τό άντικείμενον τής σφοδρά; έπιθυμία; του εκειτο έν τοΐ; πέ

ριξ τοϋ V ieuville , μικρού χωρίου κειμένου πρό; νότον τ ή ;  
Λάνδ-Κούρτ*,

Αί τελευταϊαί του λέξει; ή σ α ν

— Μή μέ περιμένετε εί; τό δεϊπνον,καθίσατε εί; τήν τρά 
πεζαν,διότι θά έπανέλθω διά παντός τρόπου μετά τ ή ;  κ ατα -  

τακτήσεώς μου.

Είπομεν ήδη ότι οί έν Λάνδ-Κούρτ άπήλαυον πληρεστά- 
της έλευθερίας, ό δέ φόβο; τών ξένων νά μή φανώσιν ό /λ ή 
ροι ήμπόδισεν αύτού; άπο τού νά έπιμείνωσι περισσότερον. 
Μόνη ή κ. δέ Γούγκα δέν έπίστευσε ποσώ; εί; τήν ιστορίαν 

του κυλικείου, διο άπελθοντος του Φλαβιανοϋ Μωροά, ήρώ- 
τησε κατά  προσωπον τόν Λαφρεσάνζ"

— Συλλέγει λοιπόν μετά τόση; μανία ; περίεργα αντικεί
μενα ό φίλος σας Φλαβιανός :

— Αύτός ! άνταπήντησεν ό έφημεριδογράφος. Ποτέ ! Αύτό 
τό πάθος ήτο έκ τών άπροσδοκήτων... ΙΙοτέ δέν ε!/ε το ιαϋτα 
πολυτελή αντικείμενα.Κατοικεί εί; οικίαν περιεργοτάτη,ν έχει 

μεγκ  δωμάτιόν μετά μεγάλη ; έκ δρυό; κλίνη;, εί; πάσαν γω 
νίαν τού όποιου κεΐνται [ίιβλία. Βεβαίω; άγνοώ ποϋ θά τοπο- 
θετήση τήν σκευοθήκην του.

Ή  βαρωνί; έγνώριζε νϋν τ ί  συμβαίνει, άλλ ’ εί/εν ήδη βε

βαίω; λάβει τά  μέτρα αύτή;,  διότι τά  ερυθρά χείλη τ η ;  συ
ν επτύχθησαν μειδιάσαντχ πικρώ; ένώ έψιθύριζε :

— Ζήτει, άφελέστατε άνθρωπε, ζήτει, είνε πολύ άργά.
’Εν τούτοι; ό Μωροά περιτετυλιγμένος έντός άδιαβρόχου

μ.ανδύου ήρχισε νά προχωρή είς τάς  βορβορώδεις ώς έκ τής 
βροχής όδούς. Κ αί έτράπη μέν π ρ ά γμ α τ ι  τήν  είς τό χωρίον 
V ieu v il le  άγουσαν, άλλά  μόλις άφίκετο όλίγον μακράν τής 
Λάνδ-Κούρτ. έστράφη αίφνης άριστερ^ καί διηυθύνθη πρός 

τήν παραλίαν περικάμψας είς μεγάλην άπόστασιν τάς  δύο 
πόλεις Σαίν  -  Σερβάν καί Σαίν  Μαλώ. Ή  κατα ιγ ίς  έπετεί- 
νετο, ή  δέ κακοκαιρία έφαίνετο σφόδρα χαροποιούσα αύτόν ο>ς 
άνταπόκρινομένη πρό; τού; μ.υχίου; αύτού πόθου;.

—  Θά ϊδωμ.εν, έ'λεγε διαβαίνων τ ά  τ έ λ μ α τα ,  καί έάν ή 
νέα έκείνη δέ είνε εί; τήν παραλίαν, ή άγαθή γυνή ή όποια 
μ ά ;  έ'δωκεν άσυλον δέν θά μέ άρνηθή πληροφορία;, καί θά 
άρ/ίσω πάλιν άπό τήν άρχήν, έάν δέν επιτύχω τήν φοράν 
αύτήν τόν σκοπόν μ.ου ναι, θ ’ άοχίσω έξ άρχής διά. νά κατα 
λάβω τή ν 'σφ ίγγα  ! Ά  ! θέλει νά μοϋ άποσπάσ·/) τόν φίλον



μου, άλλά ,  διάβολε, άγνοεϊ λοιπόν οτι προσέχω εί; αύτόν ώς 
κόρην οφθαλμού ;

Παρερχόμεθα ώοών τινων χρονικόν δ ιάστημα καί μεταφέ- 
ρομεν τούς ήμετέρου; άναγνώστα; είς το φρούριον της Βάρ- 

οης.·

Ή  νύξ οέν έπέσκηψεν είσέτι, κλίνει όμως ή ήμερα καί το 
σκότος άρχίζει νά κ α λύπ τη  τά  ττεριξ συντομώτερον, ώς έκ τών 

μελανών νεφών τής κατάιγίοος· ό άνεμος πνέει μανιωδώς, 

σφοδρότερον ή τήν ημέραν τής πλημμυρίδο;· άνθρωπός τις, 

κακώς προστατευόμενο; άπό τής ραγδαία; βροχής καί τοϋ 
άοιαβρόχου φορέματος του, ζητε ί  νά είσέλθη είς τό φρούριον 
τ ή ;  Βάρόη;· ούδεί; ύπάρχει σκοπός, οιότι τ ά  έπί τής παρα
λ ία ;  φρούρια, μόνον έν ώρα πολέμου εχοντα στρατηγικήν ση

μασίαν, συνήθω; οέν φρουροϋνται· ή θύρα εϊνε άπλώ ; κεκλει- 

σμένη, δύναται οέ νά είσέλθη ό βουλόμενος νά όμιλήση πρό; 
τον φρουρόν.

Άλλ,ά καί ούτος οέν εύρίσκετο έκεϊ, παρακολουθών τ ά ;  έπί 

τής βλαβείση; λεωφόρου γινόμενα; εργασίας είς άπόστασιν δι- 
ακοσίων μέτρων, εύρίσκετο οέ μόνον ή σύζυγό; του, ή Δαν- 
δέκ, ή τ ι ;  έκ πρώ τη ; οψεω; άνεγνώρισε τόν Φλαβιανόν Μωροά, 

τον καταβεβρεγμένον- άνθρωπον, καθόσον είχεν ίόεϊ αύτόν 

πρό τινων ήμερών.
— Ώ  ! καλέ μου κύριε, άνέκραξε, καί πώ ; έμείνετε εξω 

μέ τέτοιον καιρό ; Ώ  ! μή μέ έοωτάτε διόλου, διατί ό άνδρα; 

μου οέ εΤνε έδώ, εϊνε έκεϊ κάτω, εί; τήν καλύβην, όπου εϊνε 
όλοι των συναγμένοι καί πίνουν καί παίζουν. Πρέπει οί άν- 

δρε; νά διασκεδάζουν, άλ.λά σ ε ϊς ,κα λ έ  μου κύριε, δέν φαίνε- 
σθε διόλου νά είσθε καλά.

— Τό βέβαιον εϊνε, άνταπήντησε γελών ό Φλαβιανό;, ότι 
είμαι μουσκευμένο;.

— ' Ώ ! είπεν ή έξαίρετο; γυνή, δέν θά βαστάξη αύτό π^λύ, 
θ ’ άνάψω καλή φωτιά καί θά στεγνώσετε γρήγορα.

Ή  Δανδέκ ώ ; γυνή ήτο όλίγον περίεργο;.
— Κ αί χωρί; νά σά; φανή κακόν, είπεν άποτετολμημένω;, 

τ ί  σάς φέρει είς αύτά. τ ά  μέρη ;

—  Ή  άνάγκη νά προφυλαχθώ άπό τήν βροχήν, άπεκρίθη 
ό Φλαβιανό;, καί άκολούθω; ή έπιθυμία νά σά; ζητήσω με
ρικά; πλ.ηροφορίας.

— Διά τί πρά γμ α  ; διά ποϊον ; ήρώτησεν ή χωρική πο- 
νήρω; με'ιδιάσασα.

Ε ίτ α  δέ έπαναλαβοϋσα τόν Χόγον :
—  Ν ά  σά; είπώ, όταν σά; είδα, έσκέφθην ότι αί γυναΐκε; 

ποϋ ήσαν προχθέ; έδώ έλησμόνησαν έπειτα άπό τό γεϋαά 

των κάτι.
— Σάς λέγω ότι δέν συμβαίνει τίποτε ά π ’ αύτά, άπλώ ; 

έχω νά σά; έρωτήσω κάτι.
—  'Ομιλήσατε· έάν ήμπορώ νά σά; τό είπώ, καί δέν πρό

κειται νά βλάψω καί τόν πλησίον μου, βέβαια δέν θά σά; τό 
άρνηθώ.

— Ώ  ! άνταπήντησεν ό Μωροά, έκεϊνο τό όποιον θά σά; 
έρωτήσω δέν βλάπτει κανένα, τό πολύ πολ,ύ θά χρησιμεύση 

είς τιαωοίαν τών μοχθηρών.
—  Λοιπόν λέγετε.
Κ α ί  ένώ ώμίλει ή χωρική, έρριψεν εί; τήν εστίαν πολλού; 

κλάδου; καί τά  φορέματα τοϋ Μωροά έστέγνωσαν έντό; ο λ ί 

γου. Τότε δ ’ ώμίλησεν ούτο;, έρωτήσα; τήν Δανδέκ περ^ τή ;  

παράφρονο;.
—  Ν ά  σά; είπώ είλικρινώς τί συμβαίνει, έπανέλαβε· φαί- 

νεσθε καλή, έχετε παιδ ιά ,  είσαι βεβαίω; καλή μητέρα καί θά 

μ ’ έννοήση; εύκόλω;· έρχομαι νά σά; ίδώ διά τήν τρελλήν.'

Ή  Δανδέκ παρετήρησε δυσπίστω; τόν έρωτώντα αύτήν.
— ΙΙώ ;,  είπε, καί διατί θέλετε νά έρωτήσετε δ ι ’ αύτήν l

— Διά νά τή ;  φανώ μόνον χρήσιμο;.
— Έκείνη εϊνε καλά έκεϊ ποϋ εϊνε.
— Καί τί ήξεύρετε περί αύτή; ;
— ’Ώ  ! έκεϊνοι ποϋ εύρίσκεται μαζύ των τήν περιποιούν

τα ι  πολύ.

— Είσθε βέβαιά ότι δέν τρέχει κανένα κίνδυνον ;

— Δηλ.αδή ; άλλά  τ ί  σκέπτομαι ; ό Ά λ α ίν  Βλοχΐκο;, τον 
γνωρίζω, εϊνε καθώ; πρέπει, καλός ναύτη;,  καί έκεϊνο;, ό ό
ποιο; ήθελεν είπεΐ το παραμικρόν εί; τό κορίτσι εϊνε ικανό; 

νά τόν άφανίση άπό τό ξύλο, καί ύστερα τ ί  ήμπορεϊ άκόμη 
νά πάθη , έκεϊνο; το ήξεύρει.

— Ά λ λ ’ έπί τέλου;, έπανέλαβεν ό Μωροά, έννοών ότι 
προσέκρουσεν εί; δυσπιστίαν, ήν δέν ήούνατο νά έννοήση, ή  

νέα δέν εύρίσκεται πάντοτε .μαζύ των, διότι έρχεται συνήθω; 
εί; τήν παραλίαν, όπως μ ά ;  ε’ίπετε σεϊ; ή Ιδία .

—  Λύτό εϊνε-άλήθεια, ά λλ ά . . .

— Ά λ λ ά  τ ί  ;
—  Τίποτε, ό,τι καί άν μοϋ είπήτε, έγώ δέν θελ,ω νά είπώ 

τίποτε, τό όποιον νά λυπήση τόν Βλοχϊκον καί τήν γύναΐκά 
του- εϊνε καλοί άνθρωποι.

Τού δέ Φλαβιανοϋ Μωροά έπιμένοντο;, προσέθηκεν:

— Έ γ ώ  πρώτο'ν δέν ήξεύρω τίποτε άπό όσα έγειναν τήν 

άλλην ήμέραν.
Ό  Μωροά ένόησεν άμέσω; ότι ή Δανδέκ έξελάμβανεν αύ

τόν ώ; ύπάλληλον τ ή ;  άστυνομία; καί ήρνεϊτο νά έξηγηθή.

— Δυστυχής, άπεκρίθη μετά σπουδή;, δέν είμαι έξ εκεί

νων τού; όποιου; νομίζει;·είσαι έλευθέρα νά είπη; ή νά μή εί
π η ;  περισσότερα, άλλ,’ εάν συμβή κχνέν δυστύχημα, θ ’ άπο- 
κριθή; μέ κίνδυνον τ ή ;  κεφαλή; σου, καί,προσέθηκε θ ίξα ;~ ή ν  
χορδήν τή ;  μητρική; καρδία;, μέ κίνδυνον τή ;  κεφαλή; τών 
τέκνων σου, διότι ό άνθρωπο; έχει τό δικαίωμα νά. έμποδίση 
μ.ίαν κακήν πράξιν.

Ά ν  καί ή Δανδέκ έκλονίσθη, ό φόβο; όμω; οέν κατώρθου 
νά λύση τήν  γλώσσαν αύτής, έπαναλαμβανούση; είσέτι :

— Δέν ήξεύρω τ ίπ ο τε ,— καί — ό Βλοχΐκο; καί ή γυναίκα, 

του εϊνε καλοί άνθρωποι:

Ά λλ.ά  καί έπίυ.ονοι όπω; καί όλοι, άν καί ό Φλ,αβιανό; έ
γένετο έπίμονο; κατανοών ότι ή Δανδέκ έγνώριζέ Tt: ώς δέ ό 
σκοπό; άγιάζει τ ά  μέσα, ό Μωροά προς έπίτευςιν τοϋ σκο.-- 
ποϋ ^του άπεφάσισε νά μεταχειρισθή σ τρατήγημα ,  όπερ κατά  
τύπον μέν δέν ήτο τ ίμ ιο ν ,κ α τ ’ουσίαν όμω; ήν άβλαβέστατον.

— Κ α λά ,  είπε, προσποιηθεί; ότι έγείρεταϊ καί γινόμενο; 
σοβαρό;· θά ομιλήσω εί; τόν ύπουργον όταν έπιστρέψω εί; 

Παρισιού;.
“Αν καί τό πράγμα  ήτο λίαν δυσχερέ;, οί λόγοι όμω; ού- 

τοι έπέδρασαν τα χέω ; καί ή Δανδέκ ήρχισε νά γίνητα ι  συ
νετή έκ φόβου. Άπεφάσισε λοιπόν νά. όμιλήση.

Ώ  ! δέν ήξεύρει μεγάλ,α -πράγματά έκτό; τού ό,τι' 
έξέφυγε τοϋ στόματο; τ ή ;  Βλοχίκου καί τοϋ συζύγου



αύτή; κ α τά  τήν τελευταίαν είς τούς βράχους τής Βάρδος 
μετάβασίν τ ω ν  είς τό φρούριον έφθασαν ούτοι τεταραγμένοι, 

φέροντες τήν παράφρονα, ήν φοβερά κατείχε νευρική κρίσις. 
Καί οέν έτρόμ.αζεν α.ύτού; τόσον μεγάλως ή κριΉς· αΰτη  . . . 
ώμίλησε μέ διακεκομμένα; λέξεις περί φοβερού δ ι ’ αύτού; 
πράγματος, οτι δηλαδή ή νέα, ή παράφρων, ήν κατέλαβεν 

αίφνης μανία, καί ήτις έπήδησεν εί; τόν λαιμόν μιας γυνα.ι- 

κός ήν συνήντησε . . .  ή παράφρων, έκυλίσθη μ ε τ ’ αύτής έπί 
τών βράχων, έντος τού ΰδατος καί έν τη  άμμω , καί ήχθη 
κάθυγρος ύπό τοϋ Ά λ α ίν  καί τ ή ;  'Υβόνης άδυρομένων.

—  Ή τ ο  τρομερά νά τήν εβλεπε κανείς, είπεν έπί τέλους 
ή Δανδέκ· τ ά  χέρια της ήσαν γυρισμένα καί τά  μ ά τ ια  της 

έγυάλιζαν  τό κεφάλι της  έπιπτε δεξιά καί αριστερά, καί 
π ά ντα  ελεγε τ ά  ίδια λόγια, λόγια τρελλά, /ωρίς σημασίαν, 
λόγια μωρά. . . .

Ό  Μωροά έγένετο σύννους.
— Τ ά  ήκθύσατε' αύτά τ ά  λόγια ; είπε μετά  δισταγμού, 

διότι άπηχθάνετρ τήν κατασκοπίαν.

— Βέβαια, έκείνη ή καϋμένη δέν τά  έ'λεγε πλέον, άλλά 
τά  έφώναζε· δέν ήσαν λόγια, ήσαν τρέλλαις, κάθε λίγο καί 

■λιγάκι έ'λεγεν: «ή Γερμανίς,ή Πρώσσα, ή Κατάσκοπος, αύτή 
τον έφόνευσεν !»

Ό  Φλαβιανός έταράχθη, διότι αί λέξεις αύται άνταπε-  
κρίνοντο μεγάλως είς τάξιν  ιδεών, αΐτινες άπό πολλοϋ συνε- 
κυκώντο έν τώ  νώ αύτοϋ.

—  Εύχαριστώ, είπε τή  Δανδέκ τείνας αύτή τήν /ε ϊρα, 
είσαι καλή γυναίκα καί σοϋ λέγω οτι θ ’άποφύγης ίσως πολύ 
μεγάλα δυστυχήματα.

'Ετοιμαζόμενος δέ ν ’άπέλθη τοϋ φρουρίου τής Βάρδης έπα- 

νελαβεν
— Ά λ λ ά  δέν τήν είδες διόλου σήμερον αύτήν τήν άτυχή  ;

Ή  Δανδέκ έκίνησε τήν κεφαλήν.
— Ό χ ι ,  είπεν, ίσως είνε άκόμη άρωστη, διότι ήτο πολύ ή 

τα  pay ή της κατά  τήν ήμέραν έκείνην.
Ό  Φλαβιανός έξελθών τού φρουρίου διηυθύνετο πρός τούς 

βράχους . . . Κ α τ ά  τύχην το κϋμα άνήρχϊτο τα /έω ς  φερόμε- 
νον ύπο τής καΤαιγίδος. Ή  βροχή ήρξατο νά π ίπ τ η  ραγδαιο- 

τέρα καί βιαιοτέρα ή πρότερον, σχηματίζουσα πυκνόν καί 
φαιόν πέπλον, όπισθεν τοϋ όποιου έξηφανίζετο νϋν ή  παραλία, 
αί έπαλξεις καί οί υψηλοί βρά/οι τοϋ φρουρίου. Ό  Φλαβ'.α- 
νος έσκ,έφθη κ α τά  πόσον ήτο συνετόν νά ριψοκινδυνεύση τόσον 

μακράν τής παραλίας έν ώρα πλημμυρίδος, καί άν ήδύνατο 
ν ’άνεύρη τον δρόμον διά τών βράχων, ότε άνά μέσον τής  βρο- 
y ής έφάνη αύτώ άόριστόν τ ι  σχήμα.

Ή ν  άρά γε άνθρώπινον ον, ή λίθος τ ις  ;

Ή  τελευταία ύπόθεσις ήτο εύλογοφανεστέρα ώς έκ τής ά 
κρας ακινησίας τοϋ άντι»ειμένου, καί ό Μωροά προύχώρησε, 
τής κατεχούση; αύτόν περιεργείας έπικρατησάσης τοϋ αισθή

ματος τή ;  ασφαλείας, ταχέως δέ άνεγνώρισε τήν παράφρονα. 
Ή  νεάνις φορούσα μέγα άδιάβροχον φόρεμά, ού ή καλύπτρα 
επιπτεν έπί τών οφθαλμών,εύρίσκετο έκεΐ όλονέν παρατηρούσα 

τήν φοβέραν θάλασσαν, ήτις άφήρπασε τό προσφιλέστερον 
τής καρδία; της μ.έρος. Τήν προσέγγισιν τοϋ Φλαβιανοϋ ουδό

λως ένόησεν ώς.έκ τού θορύβου τής θαλάσσης καί τοϋ άνέαου, 
ά λ λ ’ οτε έπλησίασεν αύτήν, ότε τή  ώμίλησεν, έταρά /θη  με- 
γαλως καί ΰψωσεν έπ ’ αύτού τούς έκπληκτους αύτής οφθαλ

μούς. Ά λ λ ’ ο τρόμος ύπήρξε σύντομος,.καθόσον ή φυσιογνω
μία  τοϋ νέου εξέφραζε μ-εγάλην εύσπλαγχνίαν καί συμπάθειαν 
Τότε δέ βλέπων ούτος αύτήν άναθαρρήσασαν τή  είπε μετά 

γλυκείας φωνής τήν φράσιν έκείνην ήν ό ’Α λαίν 'κα ί ή 'Γβόνη 
τοσάκις τή  είπον

— Δεσποινίς, δέν -ήμπορεις νά μ.ένης έδώ.
— ’Ό χ ι ,  είνε άληθές, άπεκρίθη. Ή ρ γ η σ α  πολύ, πάρα 

πολύ . . . δέν έσκεπτόμην πλέον. . . οί άλλοι, αί προσφιλείς 
καρδίαι, εκείνοι οί όποιοι μέ άγαποϋν άκόμη είνε άvήσυyoι.

Όξύτερο; θόρυβος τοϋ κρότου τής πλημμυρίδος έκώλυσε τβν 
Μωροά νά όμιλήση. Ή  Μ αγδαληνή Βεγκλέρ άνέτεινε τήν 

κεφαλήν.
— Τό κϋμα ! έψιθύρισεν, ελάτε, έλάτε γρήγορα, διότι δεν 

θ ’ εϋρετε τόν δρόμον σας καί θά χα θ ή τε - φαίνεσθε αγαθός άν
θρωπος !

Καί προσέθηκε λίαν ταπεινοφώνως, ώστε ό Μωροά μόλις 

τήν ήκουσε :
— Δέν πρέπει νά είσθε φίλος τής κατασκόπου, σείς !
Ό  Μωροά ήθέλησεν άκόμη νά τή, όμιλήσν), ά λ λ ’ έκείνη 

έκίνησε τήν κεφαλήν έπαναλαβοϋσα : « ’Ελάτε ! έλάτε !» καί 

ήναγκάσθη. νά ύπακούση, όντως δέ ήτο καιρός, διότι τό κϋμα 

ήοχετο ορμητικόν όπισθεν αύτών.
Μ ε τ ’ όλίγον έ'φθασαν, δρομαίως βαίνοντες, είς τούς ύψη- 

λούς βρά/ου;,  οΐτινες χοησιμεύουσιν ώς βάσις τοϋ φρουρίου 

τής Βάρδης.
ΤΙ παράφρων άνερριχήθη μετά καταπληκτικής  ευκινη

σίας, οτε δ ’ έφθασεν έκεΐσε, μετέβαλε γνώμην, καταλαβού- 
ση; αύτήν καί αύθις τ ή ;  έπιθυαίας νά μείνη έναντι τοϋ ά 
πειρου. Ό θεν  έκαθέσθη θαρρούντώ; έντός κοιλώματος τοϋ 
β pay ου, όπερ άπετέλει είδος σπηλαίου, καί άφοϋ, προφυλασ- 
σομένη άπό τής βρο/ής καί τοϋ άνέμου, άφήκε βαθυν στε
ναγμόν, έπανέλαβε τήν άκινησίαν αύτής, τήν κεφαλήν έντος 
τών y ειρών έ'χουσα καί τό βλέμμα βυθίζουσα είς τά  βάθη τοϋ 

διαστήματος.
— Δεσποινίς, ύπέλαβεν ό Μωροά, δέν πρέπει νά μείνετε 

έδώ πρέπει νά εύρωμεν άσυλον.
Ή  νεάνις έκίνησε νευρικώς τήν κεφαλήν, καί ύψώσασα έ π ’ 

αύτοϋ ώργισμένους οφθαλμούς,
— Ό χ ι ,  άφετέ με, τώ  είπεν.
Ό  Φλαβιανό; ήμηχάνει περί τοϋ πρακτέου' ή ά τυ χή ;  

κόρη δέν ήθελε ποσώς νά τώ  όμιλήση, έτι ο όλιγωτερον νά 
τόν άκούση. Μετά νέαν άνωφελή απόπειραν έπανέλαβε :

— Μοί είπατε πρό ολίγου ότι δέν ή μην φίλος τής  κ α τ α 
σκόπου, τήν άποστρέφεσθε λοιπον πολύ-;

Ή  νέα ε”μεινεν έπί μικρόν άφωνος.
—  Δέν θέλω νά είπω τίποτε ,  είπεν έπί τέλους, ή  ώρα δέν 

ήλθεν, άλλά  θά ελθη, έν τούτοις δέν θέλω νά μοϋ όμ.ιλούν 
δ ι ’ αύτήν ! Κανείς, κανείς, άκούετε ! Έ ά ν  μού είπήτε το 
όνομά της, έξηκολούθησε μ ε τ ’ έξάψεως, θά συντρίψω τήν κε
φαλήν μου είς τούς βράχους αύτούς. Κατηραμένον όνομα ! 
όνομα βδελυρόν ! Τήν κ,ατάσκοπον !

Ό  Φ λ α β ι α ν ό ς  ήναγκάσθη νά σιγήση καί άπεσύρθη άθορύ- 

βως, ά λ λ ’ εστη όλίγον άπωτέρω, δεξιά, όπόθεν ήδύνατο νά 
παρατηρή πάσαν κίνησιν τής άτυχούς νεας. Τό σχεοιόν του 
ήτο άπλούστατον έν πρώτοις, νά έπιτηρή αύτήν, νά περι- 
μείνη τούς φύλακάς της ,  οΐτινες βεβαίως δέν θά τήν έγκατέ-



λειπον, νά διανυκτερεΰση έκεϊ '/.αί νά όμιλήση προς τούτους 

ώς f-py.Es ^ρός τήν Δανοί·/., καί διά τής πειθούς νά λάβη 
π α ρ ’ αυτών πληροφορίας. Θά τοΐς έλεγεν ο,τι ήρχιζε πράγ
μ α τ ι  νά πιστεύη, οτι δηλαδή σπουδαϊον διέτρεχε κίνδυνον ή 
είς τήν φρούρησιν κυτών διαπεπιστευμένη άτυχής κόρη.

— Κατάσκοπος ! ελεγε κ α θ ’ εαυτόν, ένώ στεγαζόμενος 

ύπό τό κοίλωμα, τοϋ βράχου προεφυλάσσετο όσον ήδύνατο άπο 
τήν ραγδαίαν βροχήν καί τον σφοδρόν άνεμον, κατάσκοπος ! 
Εϊνε λοιπον π ρ ά γ μ α τ ι  κατάσκοπος, καί έδώ ύπάρχει τό μυ
στήριον τό όποιον καλύπτει το παράδοξον αύτό ,πλ.άσμα. . . 
Εϊνε δυνατόν αύτό ; Ν α ί,κα ί  όλα μέ πείθουσι νά τό πιστεύσω, 
οί φόβοι τ η ;  δέν εϊνε προσποιητοί, ή άτυχής  παράφρων τή  
εμπνέει άληθή τρόμον. Φοβερόν δράμα βεβαίως έπαίχθη με
ταξύ τών δυο αύτών γυναικών.Ν αί,άλλά ποιον εϊνε τό δράμα 

αύτό, καί τίνι τρόπω νά λαβω τήν άπόδειξιν, διά νά άποκα- 
λύψω τό αισχρόν έκεϊνο πλάσμα  ένώπιον τοϋ άτυχούς Δέον
τος καί νά άποσπάσω άπό τής καρδίας του τόν επιβλαβή αύ
τόν έρωτα, ό όποιος θά προξενήση τήν δυστυχίαν τοϋ βίου 
του ; διότι καί έγώ ήσθάνθην τόν φοβερόν αύτόν έρωτα καί 
δέν είμαι μάλ ιστα  άκόμη καλά βέβαιος έάν δέν αίσθάνωμαι 

ρίγος όταν οί οφθαλμοί τής βαρωνίδος συναντώσι τούς ίδικούς 
μου.

Κ αί είς τήν μνήμην του έπανήρχετο τοϋ Διδερότου ή φρά- 
σις αύτη  : « Ό  συνετώτερος έξ ήμών εϊνε λίαν εύτυχής όταν 
δέν συναντήση ώραίαν ή άσχημον γυναίκα, πνευματώδη ή 
μωράν, ήτις  νά τόν τρελλάνη μεχρις έκγλεισμού έν φρενοκο
μείων.

— "Η νά τον στείλη είς τό κάτεργον, προσέθηκεν αύτός.

Τοιαϋτα έσκέπτετο ότε έξ έλαφροϋ θορύβου, προξενηθέντος
έκ τής προ,σκρούσεως μικρού λίθου, πεσόντος είς τούς πόδας 
του, ήναγκάσθη νά στρέψη τήν κεφαλήν.

Ό  λάθος ούτος άπεσπάσθη ύπό τοϋ ποδός άνθρωπίνου όν- 
τος, οπερ έβάδιζεν ύπεράνω αύτοϋ, έν τή  μικρά άτραπφ ,  δε- 
σποζούση τών. βράχων.

Νϋν ένόει καλώς, καί ναί μέν δέν ήδύνατο ν ’ άκούση θό 
ρυβον, ώς έκ τοϋ κρότου τής καταιγίδος, ά λ λ ’ ήσθάνετο ολί
γον άπωτέρω τριγμόν, προξενούμενον ύπό βαρέος βήματος, 
προχωροϋντος ήρεμα πρός τήν άτραπόν.

Ε π ε ιδ ή  δέ ή άτραπός αύτη ύπερέκειτο τοϋ κοιλώματος 
όπου άπεσύρθη δ Φλαβιανός Μωροά, προβάλλων τήν κεφα

λήν δέν ήδύνατο νά ΐδη τον άνω αύτοϋ εύρισκόμενον.

Τ ά  βήμ ατα  έσταμάτησαν, είτα άπεμακρύνθησαν, προσήγ- 

γισαν πάλιν καί άπεμακρύνθησαν τέλεον, ό δέ Φλαβιανός ού- 
δεμίαν σημασίαν άπέδιδεν είς τοϋτο, ύπολαβών οτι τελώνο- 
φύλαξ τις περιεφερετο έκεϊ, ότε άπωτέρω είδε κεφαλήν άνω 
τής καμπής τής άτραποϋ.

’Ά ν  καί ή κεφαλή αύτη έγένετο άμέσως άφανής, καθό

σον άστραπιαίως ένεφανίσθη, καί άν καί τό σκότος ήρχιζε 
νά κ αλύπτη  τ ά  πέριξ, ό Φλαβιανός όμως ένόμισε — θά έστοι- 

χημά τιζεν  —  ότι άνεγνώρισε τήν κεφαλήν τοϋ πωγωνοφόρου 
έκείνου άνδρός, δν είδε ποτε ριπτόμενον είς τάς  άγκάλας τής 
Γερτρούδης, συνομιλοϋντα μετά τού Θεοδώρου Μενδώ.

Κ αί άπεκρύβη μέν ή κεφαλή έκείνη άμα  έμφανισθεΐσα, 
άλλ ’ ευνόητον άπέβαινεν ότι ήθέλησε νά βεβαιωθή τινα κατ-  
εΐχεν ή άτυχής  παράφρων θέσιν, ώστε περί αύτής έφρόντιζεν 
ό πωγωνοφόρος άνήρ.

Μ ε τ ’ ολίγον ή Φλαβιανός ήδυνήθη νά πεισθή ότι δέν *Γ,πα- 
τά το  ποσώς, διότι ό άνθρωπος έκεΐνος έκυψε καί πάλιν τήν 
κεφαλήν, ολίγον όμως μακρότερον εύρισκόμενος · τότε ή τό
πρώτον, καί τή  φορά τα ύ τη  μάλ ισ τα  έφάνη όλος έν τή

μεγαλοσωμία του, παρατηρών περί έαυτόν καί βυθίζων τό 
βλέμμα είς πάν κοίλωμα τών λίθων.

Ο Φλαβιανός έπιέσθη έπί τοϋ βράχου κρυπτόμενος όπισθεν
 ~ ι » ν ι ; < >’<·/ \εςοχης, τοτε οε ο άγνωστος εμεινεν ακίνητος και εςετεινε τον

λαιμόν επι της κορωνιοος^
Η ήμέρα έκλινεν είς τήν δύσιν καί το σκότος έγίνετο πυ- 

κνότερον ώς έκ τών ζοφερών νεφών καί τοϋ πυκνού όμβρου,' 
ή οέ θάλασσα έξωγκούτο πλήττουσα νϋν τής άκτής τ ά  κρά
σπεδα.

Τό σπήλαιον, έντός τού οποίου ήν ή παράφρων, έκειτο ύπερ- 
θεν τών κυμάτων, όμοιάζον πρός έξώστην,

Τοϋ λοιπού ό Μωροά ήτο βέβαιος ότι ό άνθρωπος έκεΐνος 
κακούς έτρεφε σκοπούς κακά τής παράφρονος, ότι κατεσκό- 

πευεν αύτήν, ίσως δέ καί περιέμενε τήν νύκτα ϊνα τήν κα-  

κοποιήση κχί τότε ένόησε τήν απρονοησίαν, ήν διέπραξε μή 
όπλισθείς· άνηρεύνησε πάντα  τά  θυλάκια αύτοϋ καί ούδέ μ ι
κρόν μαχαίριον εΰρε.

— Καί θά μέ στραγγαλίση, είπε κ α θ ’ έαυτόν κινών τήν 

κεφαλήν, αύτός ό γ ίγας ώς πετεινάρι. Ά λ λ ’ άδιάφορον, 
έγώ δέν θά τόν άφήσω νά πλησιάση τό δυστυχές αύτό π λ ά 
σμα· θά πάρω μίαν πέτραν καί μέ αύτήν, μά τον Θεόν, θά 
κτυπήσω τόν άθλιον μέ όλην μου τήν δύναμιν.

Καί ό Φλαβιανός ήρχισε ν ’ άναζητή λίθον. Δέν εύρεν ό- 
αωο τοιοϋτον άυ.έσως και ότε έπί τέλ,ου; άπεσπασεν ενα άπο 

τής πλευράς τοϋ βράχου, έστρεψε τό βλέμμα πρός τήν σκο
πιάν, ένθα εύρίσκετο ό άγνωστος, άλ>λά δέν ε·.οε πλέον αυτόν.

Ό  άνήρ έγένετο άφανής, έξηκόλούθει δε άναζητών αυτόν 
ό Φλαβιανός διά τοϋ βλέμματος πρός τήν αύτήν διεύθυνσιν,. 
ότε τρόμος φοβερος κατέλαβαν αυτόν  έπανεβλεπε τον άγνω
στον ώς όφιν διεισούοντα άνά μέσον τών πετρών, ολίγα μέ

τρα μακράν τής  παράφρονος.
Κ αί έβαλε μέν/·φοβεοάν κραυγήν, άλλ. ό χ.ρότος τών κυ

μάτων καί ή  σφοδρότης τού μαινομένου άνεμου άπέπνιξαν 

αύτήν, υ.ή φθάσασαν ούτε είς τάς 'άκοάς τής  δυστυχούς κόρης, 
ούτε εις τάς  τού εχθρού αύτής.

Έ π ί  τέλους ή παράφρων παρετήρησεν αύτόν καί συναι

σθανόμενη τόν κίνδυνον, ον οιετρεχεν, εζήτει νά φυγη, άλλ 

έκεΐνος είχε φθάσει μέχρις αύτής. .

Ό  Φλαβιανός ώρμησε τότε, κυλισθείς άπό τού ύψους τών 

πετρών, κρατούμενος όθεν ήδύνατο καί προχωρών μετά  τ α χ ύ -  
τητος, μ εθ ’ όλην τήν άνεπιτηδειότητα αύτοϋ· καί ένώ εύρί
σκετο είσέτι μακράν καί έ’βλ.επεν οτι οεν ήούνατο νά πράςη  

τ ι  ύπερ τής κόρης, είδεν αίφνης φοβερόν τ ι '  είδε τον άνθρωπον 
εκείνον άρπάσαντα τήν παράφρονα, λυσσωδώς παλαίουσαν, 
καί ρίπτοντα αύτήν είς τήν θάλασσαν, είτα δέ μετά εύκινη · 
σίας γορίλλου άναρριχηθέντα ώς τάχος  τούς βράχους καί τρα- 
πέντα είς φυγήν, χωρίς κάν νά γνωρίζη ότι ήτο παρών έκεϊ ό 
Μωροά, όστις άλλως ούδόλως προσεΐχεν είς αύτόν.

Ό  Φλαβιανός άμέσως κρημνισθείς άπο βράχου είς βράχον 
καί φθάς μέχρι τοϋ μέρους, ένθα πρό μικρού εύρίσκετο ή άτυ
χής παράφρων, παρετήρησε κάτω , το μόνον όμως οπερ ήδυ
νήθη νά ΐδη ήτο σφοδρός τής θαλάσσης κυματισμός καί δίνη



τών κυμάτων καί βράζων άφρός. ’Ώ  ! οέν είχε καιρόν νά χάνη  
είς δισταγμούς, καί οιά τοϋτο, θαοραλέως έ'πεσεν εί; την θα- 
λασσαν.

Κ αί κ α τά  πρώτον μέν έβυθίσθη, ά λ λ ’ άνέπλευσε τα /έω ς  

καί ές Ιοίας προσπαθείας καί έκ τής δυνάμεως τοϋ κύματος, 

ποιησας — και λίαν όρθώς— τον εξής συλλογισμόν :

— Β εβα ιότατα  το άτυχες πλά σ μ α  μ ά νετα ι  εναντίον τών 
κυμάτων...  λοιπόν οέν έβυθίσθη... εάν οέ τό κϋμα άπεμάκρυνε 
τη ν  ά τυ χ ή  κόρην άπό τών βράχων, τό ‘άλλο θά τήν φερη 
πάλιν πλησίον, άρκεΐ ή επιστροφή του νά μή είνε πολυ σφο
δρά καί έκείνη νά μή παύση παλαίουσα, διότι θά συντρίψη 
τότε τήν κεφαλήν είς τούς βράχουο.

Καί εβα ινεν έντός τής θαλασσής, έκτείνων δεξιά καί αρι

στερά τον βραχίονα καί άνερευνών, άόυνατών οέ νά βλέπη 
εύκρινώς ένεκα τοϋ άφροϋ- τής πρώτης οέ στιγμής παρελθιύ- 

σης, συνεκέντρωσε τήν  προσοχήν του, βλεπων έρχόμενον τό 
κϋμα καί έπρόφθασε νά' προφυλα/θη οιά τών /ειρών, ϊνα μή 
ριφθη κατά  τών βράχω ν μάτην όέ προσεπαθει νά ϊόη, νά 
οι ακρινή τ ι  έν τώ  μέσω τοϋ κρότου καί τοϋ χάους έκείνου, 

ότε έν μέσω τής μετά  τήν άποχώρησιν κύματος γενομένης η 
ρεμίας έτρόμαξεν αίφνης αισθανθείς ούο νευρώόεις χεΐρας κρα- 
τούσας αύτόν σφιγκτώς άπό τοϋ σώματος.

Τ ίτο  έκείνη ή παράφρων. . . ένόησε τούτο άμα  όιασκεοα- 

σθέντος τοϋ στιγμιαίου τρόμου του. Ή  άτυχης έδράξατο ώ- 
πεγνωσμένως τού πρώτου άντικειμένου, όπερ εύρε πρό/ειρον^ 
τό οέ πρώτον τοϋτο άντικείμενον ήτο τό σώμα τοϋ Φ λαβ ια -  
νού Μωροά, όπερ έκυμαίνετο, όυνάμ.εθα είπεΐν, κ α τά  βούλη- 
σιν τών κυμάτων. Κ α τά  πρώτον άμετρος χαρά ένέπλησε τήν 

καρόίαν τςϋ Φλαβιανοϋ, τής άτυχούς παράφρονος άνευρεθεί- 
σης, άλλά  ταχέως έπείσθη ό νέος ότι ή όιάσωσις έκείνη οέν 
ήτο εύχερής, ά λ λ ’ ότι ά π ’ έναντίας περιεπλέκετο μάλ ιστα  
καί άπέβαινε δυσ/ερεστάτη, καθόσον ότε μέν ή παράφρων 
περιέσφιγγεν αύτον παρέλυε τάς  κινήσεις του, ά π α ξ  ο ’άφεΐσα 
αύτον έτρόμαξε καί άρπάσασα αύτόν άπό τοϋ λαιμού τόν 
έσφιγγε πάλιν μέ /ρ ι  πνιγμού.

— Ν ά  μ.ή τύ χ η  καί άποθάνω έόώ, είπε κ α θ ’ εαυτόν ό 
Φλαβιανός μετά  μεγίστης αγωνίας, χωρίς νά σώσω τήν ά τ υ 
χ ή  αύτήν κόρην καί χωρίς τόν έαυτόν μου άκόμη νά σώσω. 

Ά λ λ ’ αύτο θά ηύχαρίστει πολύ τήν έξαίρετον βαρωνίδα, ή 
οποία θά έγέλα μέ τό παραπάνω μέ τον καλόν της Θεόδωρον.

Κ αί κατέβαλε πάσαν ενέργειαν.

Κϋμα έφερεν, ή κάλιστα  είπεΐν, ε'ρρίψεν αύτον κ α τά  τών 
‘πετρών, έφ’ ών προσηλώθη πάση δυνάμει, οιά τών /ειρών 
καί τών όνυχων καί οέν άφήκε τόν βράχον ούο’ ότε, άποχω - 

ρίσαντος τοϋ κύματος, ήσθάνθη άπαν τό βάρος όπερ έφερεν 
Εύτυχώς ότι συνήντησεν ύπό τούς πόοας αύτοϋ έρεισμά τι έν 
εϊόει βαθμίοος.

— Βοηθήσου, κορίτσι μου, είπε μέ πεπνιγμένην τήν φω- 
Βήν, όιότι ή  άτυχης κόρη δέν έγκατελίμπανεν αυτόν όιόλου.

—  Ά  ! ναι !

Ή  νεάνίς έξηκολούθει σφίγγουσα τόν Φλαβιανόν διά τών 
συνεσταλμένων είσέτι όακτύλων της, ά λ λ ’ ή τεταραγμένη 
αυτού κεφαλή έκινεΐτο έπί τών ώμων.

Ή  κόρη έλιποθύμησεν.
Ή ρ /ε το  τό άλλο κϋμα, ό οέ Φλαβιανός προσεπάθει είσέτι 

έρπων ν ’ άνέλθη. δέν άφήκεν όμως τόν βρά/ον, τετυφλωμέ-

νος καί πνιγόμενος έμενε προσκεκολλημενος έ π ’ αύτοϋ μετά  
τοϋ φορτίου του.

— ’Εάν είμπορέσω ν ’άνθέξω όέκα άκόμ.η λεπτά ,  έσώθην ! 
έσκέφθη.

Ό  Μωροά έσκέπτετο ότι ή θάλασσα εί/ε φθάσει είς τό υ.έ- 
γιστον σημεΐον, οτι θά κατέπ ιπτεν  ή σφοδρότης αύτής εύθύς 

ώ ; ήθελε σιγάση καί ότι άποσυρομένη θ ’ άφινεν έλεύθερον τό 

μέρος όπου εύρίσκετο, τούτο όέ καί συνέβη, οιότι τά  κύαατα  
μ ε τ ’ού πολύ έγένοντο ήρεμώτερα καί μικρότερα-/ άπητεΐτο νά 

κ αταβ άλη  προ'σπάόειαν όπως κρατηθή.Περιπλέον όέ κατορθώ- 
σας νά χαλαρώση τήν έτέραν τών χειρών τής παράφρονος, 

ήδυνήθη ν ’ άναπγεύση άνετώτερον, νέας ό ’ ώς έκ τούτου άν- 
τλήσας δυνάμεις άνήγειρε τήν  Μαγδαληνήν καί άν αβάς υ.ι- 
κρον έκάθισεν αύτήν επί βράχου όπου τό κύμα δέν ήδύνατο 
νά φθαση. Καί τοιουτοτρόπως μόλις ήδη εύρίσκετο έκτός κίν
δυνου.χάρις είς τό θάρρος αύτοϋ, τήν ^-/εργατικότητα καί τήν 

άταραξία,ν,ήν ούδ ’έπί στιγμήν άπώλεσεν, αύτός τε καί έκείνη 
καί εύρίσκοντο έκτός κινδύνου, χάριτι  θεία, ώς είπε συγκεκινη- 
μένως, ότε έπήρχετο έν έαυτώ ή άντίδρασις.

Κ αί τότε έπί τής θαλασσοβρέκτου έκείνης πέτρας, ήν είσέτι 
κτέκλυζον τών κυμάτων οί άφροί, αύτός, ό σκεπτικός, αύτός 
όστις είς ελάχιστα  έπίστευεν, έγονυπέτησε καί ηύχαρίστησεν 

έξ όλης ψυχής ’Εκείνον, όστις είνε ό υπέρτατος Κύριος, ’Ε 

κείνον τόν όποΐ&ν ούδέποτε έπί μ α τα ίω  επικαλείται τις.
Ά λ λ ’ ύπήρχέ τ ι  άκόμ.η βεβαιώσεως άξιον. Μόνον λιπόθυ

μος άρα γε ήτο ή κόρη ήν εσωσεν, ή άνέπνεεν είσέτι :

Δ ιά  νά βεβαιωθη τοϋτο έστήριξε τήν  χεΐρα έπί τής π α -  
γεράς καρδίας, έχάρη δέ χαράν μεγάλην ότι δέν ή π α τ α τ ο .”Ω > 
ναι, ήσθάνετο καλώς έλαφρόν παλμόν, έλαφρότατον, βεβαι- 
οϋντα αύτον ότι έπέτυ/εν ή προσπαθεία του νά σώση τήν 

κόρην καί ότι άπο τών μανιωοών κυμάτων τήν άπέσπασε 
ζώ σ α ν  γονυπετήσας δέ παρά τ ή  άτυχεΐ παραφρο'/t ^μάτην 
έπειράτο ν ’ άνακαλέση αύτήν είς τήν ζωήν.

— Ό ρκίζομ αι νά έπαγρυπνώ έπί σοϋ, απόκληρον π ιά σ μ α  
νά σέ προστατεύω κατά  τής έχθράς σου, ή όποια καί έμέ 
είνε διά παντός.έχθρά ! ένόσω δέ ζώ δέν θά σέ άρπάση ό θά
νατος, άπό τών ονύχων τοϋ οποίου σέ άπέσπασα.

Τ η  έσπέρα τής έπιΛσης οί έν Αάνδ - Κούρτ ήτοιμάζοντο 
νά δειπνήσωσι, δίς δ ’ ό κώδων έ'δωκε τό πρός τοϋτο συνθημ.α, 
οί οέ ξενιζόμενοι συνηθροίσθησαν είς τό έσττιατόριον όπερ ήτο 

φαιδρώς διακεκοσμημένον.
— Κ αί ό φίλος μας, ύπέλαβε φαιδρώς' ό θείος Φιλήμων 

ύπαΐνισσόμενος τόν Μωροά, δέν έφάνη άκόμη, καί πολύ φο
βούμαι μήπως τού συνέβη τίποτε δυσάρεστον.

Ό  Λαφρεσάνζ συνωφρυώθη. Τ ί ,  δυσάρεστο-/ τ ι  συνέβη είς 
τόν Φλαβιανόν ; ”Ω ! όχι, ούτε τό ήλπιζε τούλάχιστον,άλλά 
νϋν ότε ό Φλαβιανός ήτο άπών άνησύχει καί ή πρός αύτόν 

α γ ά π η  του ηύξανεν.
Ή  κ. δέ Γούγκα ήτις δέν έπαυε προσηλοϋσα τους οφθαλ

μούς έπί τοϋ νέου, εδηξε τ ά  χείλη. Τ ί ,  θά είχε λοιπόν πάν
τοτε μ,εταξυ αυτής καί αυτού αυτόν τον Μωροά τον οποίον 

έβδελΰσσετο νϋν έξ όλης καρδίας
—  Ό  κύριος Μωροά, είπεν, είνε παράδοξος άνθρωπος καί 

δέν πρέπει νά στενοχωρήται κανείς δ ι ’αύτοόν. Συνήθως τώ  ά- 
ρέσκουν τ ά  άπρόοπτα. Μάς ώμίλησε περί σκευοθήκης, περί



κυλικείου. καί κ α θ ’ οοόν άπήντησε, φαίνεται, καμμίαν  γ υ 

ναίκα καί οιά τούτο έβράδυνε.
Ττ, φορά τ α ύ τ η  ή κ. οέ Γούγκα προεχώρησε πολύ. οιότι 

ίν τγ, καροία τοϋ Λαφρεσάνζ ή φιλία οιέσωζε.ν είσέτι βαθύ

τ α τ α ;  ρίζας ή ώστε νά προσβάλη αύτόν τόσον άκώλύτως, 
διό τό πρώτον ήδη άντέστη ό Λέων εί: έκείνην ή τ ι :  γνώριζε 
τόσον κα).ώ; νά οεσμεύη αυτόν.

— ’Αγνοώ διατί,  ά γ α π η τή  κυρία, τή  είπε ςηρώ;, επ ιτ ί

θεσθε τοιουτοτρόπως κ α τά  τοϋ φίλου μου Μωροά, καί όιατί 
τόν κατήγορεΐτε Ιπί έλαφρότητι και άστασια. Λυναμαι νά 
σά; διαβεβαιώσω ότι έπί ενός πράγματος' εϊνε ανεξάντλητο;,  
ώ ; πρό; τό κεφάλαιον δηλαδή τής ά γ ά π η ; ,  τ ή ;  συμπαθεί·*; 
καί τής  φιλίας. Τό κ α τ  ’έμέ ποτέ δέν έγνώρισα άνθρωπον το
σοϋτον ειλικρινή.

Αί παρειά ί τής βχρωνίόος Ιγένοντό πως Ιρυθραί καί τήν 

δυσθυμίαν τ η ;  έζήτησε ν ’ απόκρυψη διά μειό ιάματο; ολίγον 

βεβιασμένου.
— ’Α λλά κανείς δέν σκέπτεται νά έγγίση τήν άγίαν σας 

κιβωτόν, είπεν όξυχόλω; πω;· ό φίλο; σας Μωροά έχει καλ- 
λίστην καρδίαν καί εϊνε μέ πολλά προτερήματα άνθρωπος, 
τ ί  λοιπόν θέλετε νά τώ  άπονείμω έγώ περιπλέον...  όλα; τ ά ;  

άρετά; καί κανέν έ λ ά ΐτω μ α .
Ή  Βέρθα δέ Κερμόρ παρηκολούθησεν έκ τ ή ;  θέσεώ; τη ;  

έκπληκτος τήν αψιμαχίαν τα ύ τη ν ,  καί ήσθανθη χα ραν τινα 
άκούουσα τόν Λαφρεσάνζ ύπερασπίζοντα τόν φίλον αύτοϋ.

Ή  κυρία Σιωδναί, ή τ ι ;  είχε τήν τ ιμητικήν έν τή  τραπέ- 
ζη θέσιν, μετά τ ή ;  συνήθου; αύτή καί έν τοί; έλαχίστοις ετι 

τού βίου μεγαλοπρεπείας, έμελλε νά λά β η  μέρος καί αύτή εί; 
τήν συζήτησιν, οτε ήκούσθησαν εξω τοϋ πύργου μαστιγώσεις,· 
ή εξωτερική αύτοϋ θύρα άνεώγη καί είσήλθεν όχημα συρόμε- 
νον ύ φ ’ένός ίππου, όστι; μετά μικράν καμπήν έ'στη έμπροσθεν 

τή ;  ύπαιθρίου κλίμακος. Ό  Λαφρεσάνζ ήγέρθη αίφνη; άπό 
τ ή ;  τραπεζη ; καί παρετήρησεν άπό τών κεχρωματισμένων 

ύαλωμάτων τοϋ παραθύρου.
— Καλέ,  ό Φλ.αβιανό; εϊνε, άνέκραξεν, ένώ τό πρόσωπόν 

του έγένετο φαιδρό; έξ είλικρινοϋ; χαράς.

—  Αί ! δέν σάς πέρασε άπό τόν νοϋν ότι ήδύνατο ν ’ άπο- 
πλανηθή ! είπεν ή κυρία δέ Γούγκα, ήτις δέν ένόει νά ύποχω 

ρήση, έπιμένουσα είς αύτήν νά μείνη ή τελευταία /.έξι;.
Ά λ λ ’ό Λαφρεσάνζ ούδέ καν άπεκρίθη. Ή ν  π ρ ά γμ α τ ι  άνή- 

συχος περί τοϋ φίλου του χωρί; νά γνωρίζη τόν λόγον,-καί ή 
καρδία του, έπαναβλέποντο; αύτόν, έπαλλε πλήρη; /α ρ ά ;  καί 
νεανική; ορμής. ’Εξελθών τοϋ δωματίου προύχώρησε πρός 
τήν κλ ίμακα  ακολουθούμενος ύπο τού .Θεοδώρου Μενδώ καί 
τοϋ θείου Φιλήμονος.

Ό  Μωροά έν άπεριγράπτω καταστάσει,  μέ φορέματα κα- 
τερρυπωμένα καί κατάβροχα κατέβαινξν έκ τής άμαξηςμετά  
προφυλάξεων, καί ότε έτεινε τ ή ν  χεΐρα πρό; τόν άμαξηλά-  
την ,  πεντηκονταετή περίπου τήν ήλικίαν άνδρα, ήλιοκαή, 
έσκληραγωγημένον καί μέ λάμ ποντα ;  οφθαλμούς καί έπί τής 
κεφαλής φέροντα πίλον τών άλιέων τής παραλίας έκείνη;,ού- 
το; τώ  έτεινε τήν σθεναράν αύτοϋ χεΐρα καί άντήλλαξαν ζω- 
ηράν χειραψίαν

—  Π ά !  είπεν ό Θεώδωρος Μενδώ μετά γλυκυπίκρου τό 
νου. ίοέτε τόν κύριον Μωροά, θέλει νά γε-ίνη δημοκρατικός__

Αύτό κ α τα ντά  νά εϊνε τό καλλίτερο ν φιλοδώρημα.

Ό  Λαφρεσάνζ ήκουσε καί στραφεί; έν τάχει ,  υπερήφανος 
καί άσκαρόαμυκτεί τόν ανταποκριτήν τοϋ βιενναίου « Ε(α- 
θινοϋ Ταχυδρόμου» παρατηαών,

— Κύριε Μενδώ, τώ  ?Ιπεν·, αύτό τό φιλοδώρημα εϊνε τό 
άκριβώτερον όλων διά τόν φίλον μου Φλαβιτανον Μωροά, διό.τι 

θά παρετήρήσατε και σεΐ; οτι δέν θλίβει τήν χεΐρα τοϋ κα- 
θενός.

Ά ν  καί οί λόγοι ούτοι δεν έπεδέχοντο αντιλογίαν, έν ταύ>- 

τοις ό Θεόδωρος Μενδώ, οστις έγένετο κάτωχρο;,  έμελλε: ν '  
άπαντήση βίαιοι; άν μή παρενέβαινεν ή βαρωνί;.

— Ά λ λ ά  δέν σά; έννοώ, κύριοι, είπεν ήδέως. -
Ό  Θεόδωρος Μενδώ κατεπραΰνθη ώ; έκ θαύματος, ή  οργή 

.αύτοϋ έσβέσθη καί έγένετο περιποιητικός.
— Λεν έννοώ, είπε συνδιαλλακτικώτατα." πώς ό κύριος Λ α 

φρεσάνζ κατώρθωσε νά έκλάβη τόσον κακώς τόν αστεϊσμόν 
μου. Ή μ έ ΐς  δέν γνωρίζομεν όλας τάς  λ ε π τό τη τα ;  τή ς  γ α λ 
λική; γλώσσης, δέν πρέπει λοιπόν νά φαίνεται έπιεβεέστίρο; 
πρός ή μάς';

Ό  Λέων Λαφρεσάνζ έκίνησε πολλάκις τήν κεφαλήν.
—  Κ αλά , καλά, κύριε Μενδώ, έννοώ, παραδέχομαι τάς δι

καιολογίας σας, είπε μειδιάσας μ ε τ ’ αποστροφής, καί μείνετε 

ήσυχος, δέν θά τά  εϊπω είς τόν Μωροά.
Ούτος ανέβαινε τήν κλ ίμακα  τείνων τήν χεΐρα τώ  Λαφρ'ε- 

σάνζ καί τώ  θείω Φιλήμονι.

— Λέν ήμπορώ νά παρουσιασθώ, είπεν, είμαι είς άθλίαν 
κατάστασιν.

— Ά λ λ ά  άπό ποϋ έρχεσαι, κατεργαράκο ; ήρώτησεν ή 
θεία ’Ελβίρα άκκιζομένη

— ’Ώ  ! δέν ήμπορεΐτ'ε \ ά  φαντασθήτε τί έπαθα,. άνέκραξε, 
γνωρίζετε πολ^ύ καλά τήν σκευοθήκην μου, τήν φαντασιώδη 
σκευοθήκην, λοιπόν ένώ ήτοιμαζομην νά τήν μεταφέρω, άφοϋ 
έτελείωσεν ή συμφωνία, είς μεγαλόσωμος πωγωνοφόρος ’Ιου
δαίος μοϋ τήν ήρπασε. Τόν είδα νά φεύγη όταν έγώ έφθανα, 
άλλά ήξεύρω ποϋ θά τόν εϋρω παλιν , καί τήν φοράν αύτήν 
τόν προκαλώ.αύτόν τόν γενάδα,νά βαλη καί πάλιν τήν χείρά 

του έπά-νω.

Ε ίτ α  δέ στραφείς πρός τήν κ. δέ Γούγκα,
—  Τ ί λέτε σείς δ ι ’ αύτο, βαρωνίς.;
— Λέγω, άνταπήντησεν άταράχως, ότι κακώς πράττετε 

νά διασαλπίζετε τοιουτοτρόπως τάς  νίκας σας, διότι οί ’Ιου
δαίοι ώ ; λεπτότεροι θά σάς άπατήσωσιν.

Ό  Φλαβιανό; όστις εθηκε τόν μονύελον είς τόν οφθαλμόν 
παρετήρησεν αύτήν κ α τά  πρόσωπον έπί μικρόν, καί σχεδόν 
μειδιάσας τή  άπεκρίθη :

— Πιστεύετε ;

Η ' ·

. Ν έον τ ϊα ιγ ν ίδ ιο ν  τ η ς  βαρω νίδος.

Έ ν  τούτοις οί έν Λάνδ-Κούρτ ξενιζόμενοι παρεσκευάζοντο 

έκαστος πρός άναχώρησιν. Τινες έξ αύτών διήλθον εύαρέστους 
ώρας, ένώ άλλοι ήσθάνθησαν πικρίας καί θλίψεις καί έστενο- 
χωροϋντο· καί τοϋτο κ,αθίστατο ευνόητον.

Π ρώτη  ή  κυρία δέ Γούγκα έκαμε λόγον περί έπανόδου είς 
Παρισίους, καί ή Βέρθα δέ Κερμόρ, διά νά κράτηση δήθεν 
αύτήν, εΰρε λόγους μή-πειστικούς.



Ή  ά τυ χ ή ςν εχ  ουτε νά π  ροσποιηθή εγνώριζεν; ούτε νά ψευ- 
<$ή,>κχί οέν είχε τό θάρρος νά κρύψη άπό της χντερχστρίχς της 
τόν ΰποκωφον άπελπισμόν, δν ό θρίχμβος εκείνης επροςενει.

Ένόει κάλλιστα  οτι άμα. ήθελε φθασει είς Πχρισίους θά 

**0ί®τα τόν Λχφρεσάνζ όργανόν της, τούλάχιστον το ήλπιζε. 
ΓΙχνίσ^υρος ούσα κ χ ί  είς ούδέν οπισθοδρομούσα, πρός ικανο
ποίησαν τών παθών της', ήξίου οι ’ έαυτήν τόν νεαρόν οημο- 
σιογράψον καί τοσοϋτον μάλλον έπέμενεν είς τούτο, όσω ένοε>. 
οτι ήθελίν νά τή  τόν οιαμ-φισβητήσωσιν.

Ώ  :! ·δεν ήτο ποσώς ή άτυχης  Βερθα . . . χυτη  έθεώρει τήν 
κυρίαν οε Γούγκχ ώς τήν ώρχιοτάτην, τήν έπ χ γω γο τά τ η /  κχί 
τήν ερχσμιωτάτην τών γυναικών κχί προς έχυτήν μ.όνον έχχ -  
λέπχινε οιά τήν ήτταν  της, ώς έ'λεγε" οέν ήγανάκτει κ χ τ ά  
τής βχρωνίοος, ά λ λ ’ ούδέ κχί κ χ τ ά  τοϋ Λαορεσάνζ έμ,νησι 
κάκει άπλώς έθεώρει έαυτήν δυστυχή.

Πώς ή ενεργητική χύτη  κόρη, ή επίμονος, ή κ χ τ ά  τά  γ α λ 
λικά έ'θιμ-χ άνχτρχφεϊσχ, ή μηδόλως έρωτότροπος κ χ ί  συνή
θως περιφρονοϋσχ παν έκ τών πέριξ χύτης  άοριστευμάτων, 
πώς παρεδόθη είς τήν μ ελχγχολ ίχν  κ χ ί  έδουλώθη τέλεον ύ π ’ 

αύτής ; Πολλώ μεγαλείτερχ θ χ ύ μ α τ χ  έκτελεϊ ό έ'ρως κχί 
πολλώ πχρχδοξοτέρχς μετχμ.ορφώσεις...

*Ώ ! όπόσον μετενόει ότι έγκχτέλ ιπε τοιουτοτρόπως έχυ
τήν κ χ ί  εύθύς έν τή  άρχή οέν άντέπρχζεν ! Ά λ λ ά  φεϋ ! τό 
σον πολύ τή  έ'λεγεν ό άπιστος, ότε τώ  εοωκε τήν ζωήν. 6τι 
ούοέποτε θά τήν  έλησμόνει, ώστε πιστεύσχσα οέν ύπερήσπι- 
σεν'έχυτήν ποσώς, κατά  τοϋ παρασύροντος τήν ψυχήν.της .αι
σθήματος. Τό χείριστον είνε ότι ούο’ ό Λχφρεσάνζ χύτός ήτο 
εύτυχής.

Ά ς  έξηγήσγ, ό βουλόμενος τήν άντίθεσιν ταύτην, ήν ούο’ 
ήούνατο νχ έννοήση· ήτο δυστυχέστατος καί αύτός, καί η -  

γάπ 'χ  έξ όλης καρδίας τήν Βέρθχν όέ Κερμόρ.
Ά λ λ ’ ή άλλη, ή επικίνδυνος γυνή, έκυρίευσε τόν νουν, τά ,  

αισθήσεις καί τήν κεφαλήν χύτού, μάτην ο ’ ούτος ώρκιζετο 
νά τήν παρχιτήστ) διακόπτων άποτόμως π χσ χν  σχέσιν, κχθό- 
σον εύθύς, ώς έκείνη παρετήρει αύτόν, εύθυς ώς οί μ.έγάλοί 
της οφθαλμ.οί συνήντων τους ίδικούς του ηλεκτρικός σεισμός 
έσειεν χύτόν. σύσσωμον, κχί  έλησμόνει π ά ν τ χ ,  μεμχγευυ.ένος 

ύπό τής γοήσσης.
Τόν ί ’ρωτχ τούτον έπαυσε νά προσβάλλή ό Φλαβιανός 

Μωροά. ■
— ’Έ πρεπε νά τήν κχύσουν αύτήν τήν μάγισσχν, έψιθυ- 

ριζεν ένίοτε, ένω οί οφθαλμοί του έξετόξευον πλήρες οργής 

βλέμμ.α εναντίον τής βχρωνίοος.

Ένίοτε οέ προσέθίτε :
  0 ά  ε!νε σύντομον βεβαίως τό ερωτικόν χύτό αίσθημα,

καί θά ελθη ίιμέρα κατά  τήν όποιαν τρχχέως θά κάμω τήν 
έγχείρησιν έπί τού άτυχούς φίλου μου Λέοντος, ιατρεύων τον 
καταρράκτην τού'οφθαλμού του' άλλά  τις οι οεν εαν οέν θά 
είνε πολύ α ρ γά 'δ ιά  τήν  άλλην ; τ ις  οίοεν έάν ή τρωθεισα 
έκείνη καρδία ΐ ά  δυνηθη νά συγχωρήση κ χ ί  νά λησμονήσν) ; 
Καί όμως κχ ί  έγώ αύτός ΰπέστην τήν μαγείαν τής  γοήσσης. 
?Ω τό φρικτόν πλάσμα , τώρα μοϋ προξενεί φρίκην.

Ό  Φλαβιανός Μωροά άπό τινων ήμερών ήτο μυστηριωδε- 
στχτος, έπί ήμέρας όλας έγεινεν άφαντος χωρίς νά είπή είς 
ούδένχ πού' μετέβαινεν, είς δέ τον Λχφρεσάνζ έρωτήσχντα 

άύτόν άπεκρίθη·

■— Ζητώ άλλην σκευοθήκην, άλλο κιβώτιον. κ χ ί  είμχι βέ- 
βχιος τώ ρχ  ότι δέν θά μέ ύποσκελίσωσι.

' Μετά το γεύμα άπήρχετο, είτα δέ λχμβάνων λέμ.βον είτε 
έν Β ρ ιχντχ ί  ε’ίτε έν Σαίν - Σερβάν έτι κχί  έκπλέων τόν Ρ ά γ -  
κον διηυθύνετο είς τ ά :  άκτάς τοϋ Λινάρ έν Σ χ ίν τ  - Έ νογκχ  

κχί έν Σχίντ-Λουνέρ. Έ ν  Σ χ ίν  - Μ χ λώ  ήγόρχσεν ώρχϊον πο- 
λύκροτον μεγάλης ολκής, συνάμα δέ πλατύστομον κχί στε- 
ρεάν μάχχιραν κχί μετά  τάς προφυλάξεις τ χ ύ τα ς  έπεχείρει 
τάς έκδρομάς, χς ύπεδείξχμεν άνωτέρω. Πολλάκις ένόμιζεν 

ότι άνεγνώριζε τόν μχκροπώγωνχ άνδρχ άκολουθοϋντχ αύτόν 
μακρόθεν, επειοή ομ.ως έλάμβανε λέμβον δι ’ έχυτόν μόνον 
κχί δέν έπορεύετο μετά βρχδύτητος άπό Σ χ ίν -Κ α λ ώ  είς Λι- 
νάρ, καθίστατο βεβχιότχτον οτι ή  κχτχ σ κο π ίχ  έκόντος άκον- 

τος του πωγωνοφόρου άνορος μόνον μέχρι τής δεξιάς τοϋ Ρ ά γ 
κου όχθης έφθχνεν.

Επανερχόμεθχ είς τους έν Λάνδ-Κούρτ ξενιζομένου:, έπχ -  
νχλχμβάνοντες ότι πρώτη ή βαρωνίς ώμίλησε περί έπχνόδου, 
μόνοι οέ ό θείος Φιλήμων κχί ή σύζυγος αύτοϋ έπέμενον όπως 
κοατήσωσιν αυτήν έπί τινας άκόμη ήμερα:. Καί ό Θεόδωρος 
Μενοώ έπροφχσίσθη άμέσως απαιτήσεις τοϋ έπαγγέλμχτός 
του, όπως έπιστρέψΐτ) τό τχχύτερον εις Πχρισίους, ά λ λ ’ όμως, 
έκτός της θείχς Έ λβ ίρχς .  ήτις προσεπάθησε νά τόν πείση καί 
ή τ ι :  μεγάλην έξεδήλωσε λύπην άποτυγχάνουσχ, ούδείς άλ
λος εσκεφθη νά τον πχρχκχλέση  όπως παρχτείνη  τήν διχαο- 
νην του. Πχρχοοζως ό πεπχιοευμ.ένος κχί νοήμων ούτος άν
θρωπος είχε τό ά τ ύ χ η μ χ  νά καθίσταται άντιπχθητικός είς 
π άντχς ,  έκτος τής θείχς Έ λβ ίρχς ,  είς ήν έκαμε γελοιωδεστά- 
τ χ ς  φιλοφρονήσεις, άλλά  κχί είς αύτήν κχτώρθωσε νά γεινη 
ένοχλητικώτατος.

Ά π ή λ θ ί  λοιπον' τοϋ βιεννχίου « Εωθινού Ταχυορόμου» ό 
άνταποκοιτή:.  ποό τούτου ου.ω: περιπχτών ουτο: αετά τής

t  k ι · i  I

βχρωνίδος ύπό τήν σκιάν τών πλχτάνω ν ,  τών πρό τής Λάνδ- 

Κούρτ, ελαβε πρός αύτήν συντομωτάτην συνέντευξιν.

— Κ αί τό χρυσούν φύλλον ; ήρώτησεν αύτήν.
— Άφοϋ άνχχωρήσετε, κχ ί  είνε κχιρός ν ’ χπέλΑετε έκ 

Λάνδ-Κούρτ, άφοϋ αναχωρήσετε σείς, ό Φλαβιανός κχί ή δε
σποινίς δέ Κερμόρ μετά τής κυρίχς κχί τοϋ κυρίου Σιωδνχί, 
θά κάμωσι κχί άλλην εκδρομήν είς το όρος τοϋ Αγίου Μ ι

χ α ή λ - ό Φράντζ είνε ειδοποιημένος κχί θά λάβω νΐον δοκί- 
υ ιο ν .

— Κ α ί ό Λχφρεσάνζ ·,
— ’Ώ  ! εκείνος θά μείνη είς Λάνδ-Κούρτ, θά τά  διορθώσω 

έγώ — ή  βαρωνίς δέν έ'λεγε διά τίνων μέσων— κχί θά λχβω  
τό Φωτογραφικόν ομοίωμα τής πλχκός. Τήν φοράν αύτήν θά 
ευρή περιπάθειχν έκ μέρους μου.

— Σ χ ς  πιστεύω.

Οί λόγοι ούτοι, οΐτινες άπηγγέλθησαν όξυχόλως, έ'θηκαν 
τέρμα είς τήν συνομιλίαν, άλλ ’ ή βχρωνίς πχρετήρησε τόν 

Θεόδωρον κ χ τ ά  τοιοϋτον τρόπον, ώστε ό άνταποκοιτής τοϋ 
«Ε ω θινού  Ταχυδρόμου» έγένετο κχτέρυθρος τχπεινώσχς τους 
όφθχλμούς. ”Ω ! έγνώριζεν έκείνη τίνι τρόπω νά θέτη φυλακήν 
τω  στόματι τών περί χυτήν.

Κ αί ό Θεόδωρος άπήλθεν είς Πχρισίους έ'νθχ θέλομεν έγ- 
καταλίπει αύτον έπί στιγμήν καταγινόμενον είς τ ά ς π ο λ λ χ - ·  

πλας αυτού άσχολίχς.
Ά π ό  τών έν τώ  Κερχτίω  πύργοι κχί  έν Μπράίτπορτ πε-
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ριπετειών πρώτος αύτος ε/. τ /,: μικράς παροικίας ύπεχώρει, 

ή  άπουσία του όμως ούδέν κενόν έπροξένησεν, άφοϋ μάλ ισ τα  

μετά  την άναχώρησιν αύτοϋ έξέφυγον τοϋ στόματος τοϋ Φι- 
λήμονος οτε ούτος έμεινε μόνος μετά της  προσφιλούς αύτω 
Έ λβίρας αί λέξεις αύτα ί '

— ’Εξαίρετος άνθρωπος ήτο αύτός ό Θεόδωρος, ά λ λ ’ έπί 

τέλους έ'γεινε πολύ οχληρό: . . . Παράξενον πράγμα  πόσον 

αύτό: ό Βιενναΐος ομοιάζει πρός Γερμανόν !

Ή  θεία Έ λβ ίρα  άφήκε βαθύν στεναγμόν, οιότι ό Φιλήμων 
τή  έφαίνετο λίαν άδικος προσβάλλων ένα τών πολυαρίθαων 
αύτής λατρευτών !

Έ φ θασε  καί ή ημέρα τής άναχωρήσεως τοϋ Λαφρεσάνζ, ή 
οέ βαρωνίς άπήλθεν έκ Λάνδ-Κούρτ τί; προτεραία. Γλυκύς 
τοϋ σεπτεμβρίου ήλιος προσέβαλλε τά  χλοηφόρα μέρη και τά  

φυλλώματα τοϋ παραδείσου, ό οέ νέος άπηλλαγμένος τ ή :  ένο- 

χλήσεως τής γυναικός εκείνης, ήτ ις  έδέσμευεν αύτόν, άνε- 
λάμβανε τήν ελευθερίαν του. Πωρωθείς πρός στιγμήν, ήτο 

ικανός νά οώση όποιανοήποτε τ ιμήν όπως διάρρηξη μίαν σε
λίδα τοϋ βιβλίου τοϋ βίου του, όατις νϋν έπροξένϊΐ αύτω φρί
κην. Τ ή  πρωία τής ήμέρας τής άναχωρήσεως αύτοϋ— ώφειλε 

οιά τής έσπερινής αμαξοστοιχίας ν '  άπέλθν) μετά τοϋ Φλα- 
βιανοϋ Μωροά δστις έπεστρεφεν είς Παρισίους ταύτοχρόνως 
—  συνήντησε τήν δεσποινίδα δέ Κερμόρ έπί τή :  μικρά: ύπαι-  

θρίου κλίμακος τού πύργου, ή δέ νεάνις ήτις ήτο κατηφής, 

ώς έφαίνετο τοιαύτη άπό τίνος, α εθ ’ δλας τ ά :  ποοσπαθείας
> * >r , ·> / ν χ , , , , , ,της νχ οειςτ) φαιοροτητα. και αοιαφοριαν, εχαιαετισεν αυτόν 

περιαλγώς μειοιάσασα.

Ό  βλέπων αύτήν τοιουτοτρόπως ένόει ότι ήτο προσβεβλη
μένη τήν καρδίαν καί ότι μετεβλήθη ή ζωή αύτής. ή πρό 
τινων ετι μηνών ήσυχος· ήτο μελαγχολικω τάτη  καί άπαοη- 
γόρητος. Ούδέποτε ό Λέων Λαφρεσάνζ έμέμφθη έαυτόν περισ
σότερον διά το κακόν όπερ ή άκρα αύτοϋ έλαορότης έπροξέ- 
νησεν, ώς είχε ψηλαφητοτάτην άπόδειξιν ενώπιον του καί είς 
τόν χαιρετισμόν τή ς  νεάνιδος άπεκρίθη λαβών μετά σπουδής 
τήν παγεράν αύτής χεΐρα ήν άνευ άντιστάσεως έκείνη άφήκε

—- Δεσποινίς, τή  είπε μέ ύποτρέμουσαν φωνήν, επιθυμώ 
πριν ή άπέλθω νά συνομιλήσωμεν όλίγον.

Ή  νεάνις προσέβλεψεν αύτόν έκπλήκτως, προσηλοϋσα έπ ’ 
αύτοϋ τούς ώραίους καί μεγάλην θλΐψιν μαρτυροϋντας όοθαλ- 
μούς αύτής.

—  Ν ά  συνομιλήσετε, είπε πειρωμένη ν ’άστειευθή ΐνα κρύ - 
ψγ, τήν καταλαμβάνουσαν αύτήν συγκίνησιν, άλλά  αύτό θά 
ομοιάζγι μέ έξήγησιν, άν ύπολογίσω τήν σοβαρότητα μέ τήν 
όποιαν κάμνετε τήν αιτησίν σας : Λυνάμεθα νά δαιλήσωμεν 
καί νά έξηγηθώμεν έν άνέσει καί κ α θ ’ όλην αάλ ιστα  τήν 
ήμέραν.

—  Μή μέ σκώπτετε, άνταπήντησε, διότι μέ κατέχει θλΐ- 
ψις α εγ ά λ η .

—  Σάς ! άπεκρίθη, σάς ! . . . κατέχει θλΐψις ! Θά μ ’ έπι- 
τρεψετε νά μή πιστεύσω τίποτε, διότι ά π ’ εναντίας έγώ σάς 
βλέπω πολύ χαρωπόν. . . καί . . . λυπούμαι ότι σάς τό λέγω, 
άλλά αί διαβεβαιώσεις σας δέν θά εϊνε ίκαναι νά μέ καμωσι 
νά μεταβάλω  γνώμην.

—  Εν τούτοις δέν πρέπει νά κρίνγι τις έκ τών φαινομένων, 
και άν κρίνετε και σείς έκ τών φαινομένων άπατάσθε πολύ.

Κ α ί  ένώ ώμίλουν τοιουτοτρόπως. ή Βέρθα προεχώρει είς τήν

κυκλοτερή δενδροστοιχίαν, ήτις περιέβαλλε τό χλοηφόρον*μ.έ- 
ρος. έβάδιζε δέ ήρεμα, άλλ ά  στερρώς. Ό  Λαφρεσάνζ έζήτησε 

μίαν έξήγησιν καί ταύτην έμελλε νά λάβη, έν ποwrv) ειλικρι
νείς και άκεραίαν, έπί τής αύτής δέ καί ούτος γραμμής βα ί-  
νων καί παρακολουθών αύτήν άμηχάνως ηδυνάτει ν ’ άρθρώσγι 

λέξιν. Τήν όχληράν ταύτνίν σιωπήν πρώτη ή Βέρθα. έ'λυσε.

— Μοϋ όμιλεΐτε λοιπόν, είπε δυσπίστως και σκωπτικώς. 
περί τής  μεγάλης σας θλίψεως, τής οποίας τήν αιτίαν δέν 
μοϋ έφανερώσατε...

— Ή  θλΐψις τήν οποίαν αισθάνομαι προέρχετα,ι,διότι μέλ
λω νά σάς άποχωρισθώ, άπεκρίθη ήμιφώνως. ·

Η  νεάνις έ'στη άμέσως, τό στήθος αύτής έπαλλε βιαίως 
καί ερριψεν έ π ’ αύτοϋ έν καί μόνον βλέμμα, πλήρες συνεχομέ- 
νης οργής καί πικροτάτων μομφών. Ή  Βέρθα τώ  έ'λεγε διά 

της άφώνου ταύτης γλώσσης·
«Λέν πιστεύω είς τήν θλΐψιν ταύτην ,  ήν ίσχυριζεσθε ότι 

αίσθάνεσθε, κα ί μέ ύβρίζετε, άφοϋ μοί όμιλεΐτε περί τούτου 
τοιουτοτρόπως ... Έ ξ  ύμών έξηρτάτο νά μή άπομα.κρυνθητε 

ά π ’ έμού καί νά μή μ ’ άποχωρισθήτε... Κ α θ ’ ήν ήμέραν σάς 

είδον διατρέχοντα κίνδυνον θανάτου, κ α θ ’ήν ήμέραν έγενόμην 
άοκούντως εύτυχής ότι έσωσα τήν ζωήν ύμών, σάς αφιέρωσα 
τήν ίδικήν μου, ή οέ καρδία μου εδεσμεύθη . . . Σείς όμως μέ 
ήπατήσ ατε .  υ.έ έγκατελείψατε καί μέ περιεπαίξατε...Ε ίς  τήν 
ο’?/.ίαν μου, ύπό τήν στέγην μου, περιεποιήθητε έρωτικώς ά λ 

λην γυναίκα, ήτις έφάνη ώραιοτέρα καί ήν ά ν τ ’ έμοϋ προετι- 
υ.ήσατε ... ”Ω ! δέν θά σάς μεμφθώ. "Ακόυσα, σάς άφίνω νά 
ϊδητε ότι σά: άγαπώ  άκόμη καί ότι είμαι δυστυχής, άλλά θά 
δυνηθώ ν ’ άποσπάσω άπό τής καρδίας μου τον έρωτα τοϋ

τον, όστις άντί ν ’ άποτελέστι τήν χαράν μου προξενεί τόν ά- 
πελπισμόν μου.. » ;

Ν α ί ! τοϋτο καί μόνον τό βλέμμα έ'λεγε π ά ντα  τα ϋ τα  
συνάμα, ό δέ Λέων Λαφρεσάνζ έκυψε τήν κεφαλήν αισθανό
μενος έαυτόν ένοχον.

— Μή με πιστεύσετε διόλου, έάν θέλετε, έπανέλαβεν, έγώ 
όμως αισθάνομαι σκληράν θλΐψιν άποχωριζόμενος ύμών.

— Αί ! θά εϋρετε είς Παρισίους πολλούς οί όποιοι σάς εϊνε 
προσφιλείς, θά είσθε χαρωπός καί θά λησμονήσετε ταχέως 
τήν αελαγχολικήν καί κάπως μονότονον διαμονής σας είς 

Λάνδ-Κούρτ.
— Ώ  ! δέν εϊνε δυνατόν νά τό σκέπτεσθε ! Μήπως θά 

λησμονήσω ποτέ ότι σάς χοεωστώ τήν ζωήν ;
Η  νεάνις έτεινε τήν χεΐρα, οΓονεί θέλουσα ν ’ άποκρούστρ 

την άνάυ.νησιν ταύτην.
— Λέν μοί χρεωστεΐτε καμμίαν εύγνωμοσύνην, είπε, τά  

π ά ντα  έγειναν τυχαίως.
Ή  ψυχρότης αΰτη έ'φερεν είς άπελπισμον τον νέον.
— Βέρθα, άνέκραξε, σέ παρακαλώ.
Ή  νεάνις όμως άνορθωθεΐσα ύπεροπτικώς :
— Κύριε Λαφρεσάνζ. είπε τραχέως, λέγετε με δεσποινίδα 

δέ Κερμόρ.
— Σάς υπακούω, δεσποινίς, άνταπήντησε περιλύπως, καί 

καταρρίψας τήν χεΐρα, ήν είχε τείνει, σάς ύπακούω, άλλ ά .. .
Ή  φωνή του τότε έγένετο μελαγχολική καί σχεδόν ακ α

τάληπτος .

— Α λ λ ’ άφήτέ με νά πιστεύσω οτι μέ συγχωρεΐτε.. .
— Ποτέ, άπεκρίθη ή κόρη μετά  ουνάμεως.

["Ε π ε τα ι συνέχεια].
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Ι Σ Π Α Ν Ι Α

Έκάμάμ,εν ττερί τά  δεκαπέντε ίσως β ή μ α τα  xxi έσταθη- 
ί»μεν. Ο Γ-ογγορας είτε jj. ε φ ων η  ν σ υ γ  /. ε /. ι ν η μ ί ν η  μ · 
f . — ΙΙαρατήρησατε !
I» Παρετήρησα, καί τό.ορκίζομαι έπί ττ,ς κεφαλής τών ανα
γ νω σ τώ ν  μου : ή,σθάνθην κ α τα π ίπ το ντα  διά τών —χρειών υ.ου 
.‘δύο οακρυα. ’ .
^ . Εύρισκόμεθα έν. τή  αυλή τών Λεόντων.

Έ ά ν  τήν ίδίχν έκείνην στιγμήν μόΰ ελεγον νά έξελ,θω ά~ο 
οχου ειχον'είσέλ.θει, άμφιβάλλω  άν θά ήδυνάμην νά είπω 

ί ,  έκεΐνο τό όποιον είδον. Λάσος στύλων', πληθύς τόξων καί κο- 
ί- 'σαηματων, κοαψότη: απεριόριστος, λεπτότής άπερίγρχπτος, 

.πλούτος’ μυθώδης, κ α τ ι τ ί  τό άεοώδες, τό διαφανές, τό κυμα- 
I; τοειδες. ώς ι/.εγαλη τις άναδενδρά: έκ τρ ιχάπτω ν ,  είδος τ ι  οί- 
Β ονεί κτιρίου, όπίρ νομίζεις ότι θά διαλύθή μέ έν φύσημα, ποι- 
, κιλία φωτός, είκ,όνων, ζόφων μυστηριωδών, σύγχυσις, ίδιότρι- 

πό: τι-ς ά τα ς ία  μικρών" πραγμάτω ν, μεγαλείο-/ βασιλικού οι- 
'κ ιυ ,  τέρψις παραδείσιου σκιαδος, χάρις ερωτική, άπόλαυσις, 
. φαντασία, κόρης περιπαθούς, ονειρον αγγέλου, τοελλα. κ α τ ι τ ί  

fc-τό άλλόκοτον, κάτι τ ι ^ ω ρ ίς  όνομα' ιδού ή πρώτη έντύπωσις 
ϊ τ ή ς  αυλής τών Λεόντων.
α  Εινε μ.ία. αυλή οΰχί εύρυτερα μεγάλης τινός αιθούση: /ορού, 

■σχήματος τετράπλευρου ορθογωνίου, αέ τούς τοίχους υψηλούς 
^  ώς άνδαλουσιακος οίκίσκος αέ έν μόνον 
,-· υπάρχει .ελαφρά τις στοά. στηριζομενη. ί 

λων έκ μαρμάρου λευκού, συμπεπλεγμένων έν συμμετρική ά 
ταςία ,  άνά δύο καί άνά τρεις, σχεδόν άνευ βάθρου, ούτως 
ώ^τε φαίνονται ώς κορμοί δένδρ<ον στηριζομένων έπί τής γής.

:ατωμα. ’Ολόγυρα 
ι λεπτοτάτων στύ-

/  Τά κιονόκρανα αυτών είνε ποικίλα, υψηλά, λ επτότα τα  ως μ ι
κροί κίονες, επί τών όποιων κυρτούνται μικρά τόξα χαοιεστα
τού σχήματος, άτι  να νομίζεις ότι αίωρούνται μάλλον ή στη- 

Γ ρίζονται έπ ’ αύτών.
Ά π ό  τοϋ μέσου τών δύο μικροτέοων πλευρών έςεχουν δύο 

συμπλέγματα στύλων, ’οΐτινες σχηματίζουν δύο τετράγωνο. 
Γ έν εΐδει να ίσκων, έ; έ/νεα τόςων έκαστον, φέροντα έπί τής κο- 
•ρυφής πολύχρωμον θόλον. Οί τοίχοι τών ναΐσκων τούτων ώς 
'■ καί ό" εξώτερικός τής στοάς είνε άληθές τρίχ απτόν έκ γύψου, 

Κ.κεντημένοι, μέ παρλιφάς, μέ οπας. διαφανείς ιός πλεκτόν ΰφα- 
I σμα, άλλάσσοντε: σχίδιον είς κάθε -βήμα καί κοσμούμενοι διά 
Κποικίλών αραβουργημάτων, έδώ μέν έν εΐδει άνθεων, έ/.εΐ έν 
t είδει αστέρων καί" περαιτερο) εν εΐδει άσπίδων, έν εΐδει άβα- 

..κιου ζατρικίου και πληθύος άλλων πολυγωνικών σχημάτων μέ 
; απειρίαν λεπτοτάτων κοσμημάτω ν ποϋ μέν άπολήγοντες είς 
•'κεντήματα, οδοντωτά, πολύπτυχα , άνθόπλεκτα, ποϋ δέ είς 
ί-ταινίας κυματιζούσας πέριξ τών τόξων, έν εΐδει σ ταλακτιτών, 

εν εΐ'·.ει κροσσών καί θυσάνων, οΐτινες νομίζεις ότι είς τήν έ-
' λαχίστην πνοήν τού άνέαου θά κινηθούν καί θά άνακατευθοΐ

L- Εϋρεΐαι άραβικαί' έπιγρ'αφαί διακρίνονται είς τούς τέσσα- 
px: τοίχους, έπί τών τόξων, περί τά  κιονόκρανα, έπί τών τοί
χων τών ναΐσκων. Έ ν  τώ  μέσω τής αυλής εγείρεται μεγάλη 
Οεςχμενή έκ μ.χ-ρμάρου βασταζόμενη ύπό δώδεκα λεόντων καί 
“ Ερικυκλουμένη ύπο μικράς λιθοστρώτου διώρυγος, δ ι ’ ής συγ- 
*ΐνονοϋσι τέσσαρες άλλαι μικρχί διώρυγες, αΐτινες σ χη α α τ ί-  

Ρ'λουν σταυρόν μ.εταξύ τών τεσσάρων πλευρών τής αυλής, δι
ασχίζουν τήν στοάν, εισδύουν είς τάς πέριξ κειμένας χίθούσχς 
■*αι ένούνται μέ άλλα  υδραγωγεία διατρέχοντχ ολόκληρον 

κτίριον, Ό π ισθεν  τών δύο ναΐσκων καί έν τώ  μέσω τών 
άλλων δύο πλευρών φαίνονται μακραί σειρχί αιθουσών, μέ

πς το σκοτεινόν βά - 
■ρο τής είσοοου

μεγάλας άνοικτάς θύρας, δι ’ ών βλέπει 
θος. όπου οί λευκοί στυλίσκοι εςέχουν οίονοί 
σπηλαίου τιν.ος.

Είς κάθε βήμα το οποίον κάμνετε είς τήν αυλήν, τό δά
σος έκεΐνο τών στύλων νομίζετε ότι κινείται .καί οτι άποσυν- 
τ ίθετχ ι  ΐνχ διατεθή κ α τ ’ άλλον τρόπον. ’Όπισθεν ενός στύ
λου,ον ένομίζετε μόνον, άνακύπτουν δύο, τρεις, σειρά ολόκλη
ρος. ’Ά λλ ο ι  εξαφανίζονται, άλλοι συμπτύσσονται, άλλοι δια
χωρίζονται. ΙΙαρατηρούντες είς τό βάθος οίασδήποτε έκ τών 
αιθουσών νομίζετε ότι τό πάν μετεβλήθη· τ ά  τόξα τοϋ άντι-  
θέτου μέρους φαίνονται ότι ά π  ε μ α κ ρ ύνθ η σαν κατά  πολύ, οί 
στύλοι οτι μετετοπισθησαν,οί ναΐσκοι ότι έλαβον άλλο σχήαα. 
Βλέπετε διά μέσου τών στύλων τους τοίχους, ανακαλύπτετε 
νέα τόξα καί νέους στυλίσκους, έδώ μέν φωτιζόμενους υπό 
τού ήλιου, εκεί έν τή  σκιά, έκεΐ μόλις ,διακρινομένου: ύπό τό 
άμυδρον φώς, όπερ κατέρχεται διά τών οπών τής οροφής,' κχί 
περαιτέρω έξαφανιζομένους είς ~ο σκότίς. Είνε μία διαρκής
εναλλαγή εικόνων. άπόόεων α πάτων, μυστήριων, παιγνιων,
προερχόμενων υπο ττ,ς αοχιτεκτονικης και του ήλιου, και υπο 
τής θερμής κχί εξημμένης φαντχσίχς.

— Τ ί θά ήτο αύτό τό p a t io ,  μοϋ είπεν ό Γογγόρας, ότχν 
οι εσωτερικοί τοίχοι τής στοάς άπήστραπτον έκ τών μωσχι-  
κών, τά  κιονόκρανα τών στύλων ελαμπον έκ τού χρυσού, αί 
οροφαί καί οί θόλ.οι ήσαν διά χιλίων χρωμάτων ζωγραφισμέ
νοι, αί θύραι κλεισμεναι διά μετάξινων παραπετασαάτων, 
οί σηκοί πλήρεις άνθεων, καί ύπό τους νχίσκους κχί διά μέ
σου τών αιθουσών έτρεχε τό άρωματώδες ύδωρ, καί οί λέον
τες έςηκόντιζον άπό τούς ρώθωνας αύτών κρουνούς υδατος, 
καί ο άήρ ήτο πλήρης τερπνών αρωμάτων τής Ά οαβ ίας  !

11 αρεμείναμεν έν τή  αύλή πλέον τής ώ ρ α ς, ήτις παρήλθεν 
ώ; αστραπή. ’Έ κ α μ α  καί έγώ ό,τι κάμνουν όλοι είς τό μέρος 
εκείνο, Ισπανοί καί ζενοι, άνδρες και γυναίκες, ποιηταί κ α ί 

■ μή πο ιητχί.  Έ ψ χ υ σ α  τούς τοίχους διά τής χειρός, ήγγ ισ χ  
όλους τους στυλίσκους, τους έσφιξχ μέ τάς δύο μου χεΐοχς ένα 
προς ενα, ό)ς τήν αεσίτσαν ενός κορχσίου. έκρύβην αεταξύ 
χυτών, τους έμετρησχ. τούς παρετήρησα άπό εκατόν μέρη, 
οιέτρεςα τήν αυλήν κατά  έκατον διευθύνσεις, έδοκίυ.ασα έάν 
είνε άληθές ότι μ ίχ  λέξις λεγομενη χαμηλοφώνως είς τό στόμα 
ένος λεοντος. ακούεται ευκρινούς έκ του στόματος ολων τών 
άλλων, άνεζήτησα έπί τών μαρμάρων τάς κηλΐδας τού αί
ματος των ποιητικών μύθων, έκούρασα. τους όοθαλμούς καί 
τόν νοϋν μ ο υ . έπί τών άραβουργημάτων.

Ησαν καί τινές κυρίαι. Αί κυρίχι, είς τήν αυλήν τών Λε
όντων, κάμνουν παντος είδους παιδαριώδεις τρέλλχς' βάζουν 
τήν κεφαλήν των μεταξύ δύο στύλων, κρύπτονται εις τάς 
σκοτεινός γωνίας, καθηνται κ α τά  γής, ΐστανται έπί ώρας άκί- 
νητοι μέ τήν κεφαλήν έστηριγμένήν έπί τής χειρός, όνειοευό ·
αεναι. Οϋτω έ’καανον αί κυρίαι έκεΐναι. Μία ο ες αυτών, αε
λευκήν ένδυμχσίχν, όταν διήρχετο όπισθεν τών μεμακρυσμέ- 
νων στύλων καί ένόμιζεν ότι δέν τήν βλέπε ι κανείς, έλααβανε 
βάδισμά τ ι  βραδύ καί μεγαλόπρεπες μελαγχολικής σουλτά
νας καί έπειτα έγελα μετα  τίνος φίλης της. Ητο θελκτικω- 
τά τ η .

Ο φίλος μου μοϋ έ'λεγε : λ 11 άμε η , καί έγώ άπεκρινόμην : 
«Π άμε» ,  καί δέν ηδυνάμην νά κινηθώ. Λέν ήσθανόμην μόνον 
γλυκύτατο·/ τι  α’ίσθημα θαυμασμού, άλλ, ’ έ'φρισσον έξ εύχα- 
ριστήσεως καί ειχον καταληφθή άπό ειόός τ ι  μανίας νά έγ-
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γ ίζω ,  νά ψηλαφώ, νά ζητώ  νά ίδω μέσα εις τούς τοίχους 
έκείνους καί εί: εκείνου: του: στύλου:, ώ; νά ήσαν ά —ο υ.υ--  7 |

στηριώδη τινά ύλην, καί νά έπρόκειτο ν ’ άνακαλύψω είς τά  
μύχια. αυτών μέρη τήν πρώτην αιτίαν τής γοητείας, τήν 

.οποίαν ο τόπος έκεΐνος έςήσκει. Ποτέ εί: όλην μου τήν ζωήν 
οέν έσκέφθην, ούτε είπον, οΰτε Θά εΐπω ποτέ τόσας προσφι- 
λνεϊς άνοησίας καί τόσας ωραίας άφροσύνας, τόσας μ.ωρολογίας, 
τόσα εύμορφα π ρ ά γ μ α τα  χωρίς καμμίαν σημασίαν, όσα έσκί- 
φθην καί είπον τήν ώραν έκείνην.

— ΙΙοέπει ά έλθετ ε εοω. υ.ου ελενεν IV, γορας,
τήν ανατολήν τοϋ ήλίου, πρέπει νά έλθετε κατά  την ουσιν 
τοϋ ήλίου, πρέπει νά έλθετε τήν νύκτα όταν λάμ πη  ή σελήνη, 
όιά νά θζυι/,άσετε τά  ώράΐα χρώ αατα ,  τάς σκιάς καί το οώς. 
Εϊνε νά '/άνη κανείς τον νοϋν του.

Μετέβημεν πρός έπίσκεψιν τών αιθουσών. Ε ί:  τήν άνατο- 
λικήν πλευράν ύπάρχει μ ία  αίθουσα καλούμενη τής Δικαιο
σύνης, εί: τήν οποίαν φθάνει τις δι ερχόμενος ύπό τρία με- 
γα λ α  τόξα έκαστον τών οποίων άντιστοιχεΐ πρός μίαν θύραν 
άγουσαν είς τήν αυλήν. II αίθουσα αΰτη εϊνε μακρά καί 
στενή, ή αρχιτεκτονική της πλούσια καί αγέρωχος, οί τοίχοι 
της πλήρεις περιπεπλεγμένων αραβουργημάτων καί πολυτί
μων μωσαϊκών, καί ό θόλος της πλήρης γλωχίνων καί συμ
πλεγμάτω ν καί εξογκωμάτων έκ γύψου, τά  οποία κρέμονται 
άπό τά  τόςα, παρά τους τοίχους, έδώ δέ κ ’ έκεϊ συσσιυρεύον- 
τα ι .  χαμηλόνουν, εξέρχονται τά  μέν έκ τών δέ, καί συνθλί- 
βονται, καί περιπλέκονται, καί νομίζεις ότι έρίζουσι περί τοϋ 
χώρου, ώς αί πομφόλυγες ζέοντος υοατος,. διατηοοΰντα άκόμη 
είς πολλά σημεία τ ά  ίχνη τών παλαιών χρωματισμών, οΐτι- 
νες έ’διοον είς τον θόλον εκείνον τήν μορφήν σκιαΐος κεκαλυμ- 
μένης έξ άνθεων καί έκ κρεμαμένων οπωρών

Ή  αίθουσα έχει τοεΐς μικρούς παστούς, εν έκάστω τών ό
ποιων, έπί τοϋ θόλου, φαίνεται άκόμη αραβική τις ζωγραφία 
είς τήν οποίαν ό χρόνος καί ή μεγάλη σπάνις τοιού^ων άρα- 
βικών έρ.γων, δίδουν μεγίστην άξίαν. Αί ζωγραφίαι εϊνε επί 
δέρματος, τό δέ δέρμα προσκεκολλημένον είς τόν τοίχον. Έ ν  
τώ μεσαίω κοιτωνίοκω εινε . έζωγραφημένοι, έπί χρυσού τοί
χου δέκα άνδρες, οί'τινες ύποτίθεται οτι εϊνε δέκα βασιλείς 
τής Γρανάδας, μέ λευκήν περιβολήν, μέ τήν  κουκκούλαν είς 
τήν κεφαλήν, μέ τήν μίαν χεΐρα έπί τού ξίφους, καθήμενοι 
έπί κεντηαένων προσκεφαλαίων. Αί -ωγραφίαι τών δύο άλ-» I ι ί Γ »
λων παστών παριστάνουν φρούρια, δέσποινας καί ίππότας, 
κυνηγετικάς καί έρωτικάς σκηνάς, τών όποιων εινε δύσκολον 
νά έννοήση τις τήν σημασίαν. Ά λ λ ά  τά  πρόσωπα τών δέκα 
βασιλέων άνταποκρίνονται θαυμασίως είς τήν εικόνα ήν 
έ’χομεν σχηματίσει έν τώ  νώ πεοί τών ανθρώπων εκείνων. 
Εϊνε άκριβώς τό έλαιόχρουν έκεϊνο χρώ μα, τά  φιλήδονα 
έκεΐνα σ τόματα , οί μαύροι εκείνοι οφθαλμοί μέ τό βαθυ 
καί μυστηριώδες βλέμμα, όπερ νομίζεις ότι βλέπει: πάντοτε 
λάμπον είς τάς σκοτεινάς γωνίας τών αιθουσών τής Ά λ ά α  
βη-UΌ ρ X - .

ΙΙροςτο βόρειον μέρος τής α.ϋλής ύπάρχει μία άλλη αί
θουσα όνομαζομένη d e  la s  d o s H e r m a n a s  (τών δύο Α δ ε λ 
φών), έκ τών δύο μεγάλων μαρμαρίνων πλακών, αΐτινες σ χη 
ματίζουν τό πατω μα .Ε ϊνε  ή κομψοτέρα αίθουσα τής Άλά.μ- 
βρας. Εϊνε μικρά, τετράγωνος- ή στέγη αύτής έχει τό σ χήμ α  
τών θόλων εκείνων, τούς όποιους οί Ισπανοί ονοαάζουν μιο'ά 
πορτοκάλια, στηρίζεται έπί στυλίσκων καί τόξων κυκλικώς 
διατεθειμένων καί ομοιάζει πρός σπήλαιον σταλακτιτών μέ 
πληθύν γλωχίνων καί κοιλωμάτων, χρωματιστών καί χρυ
σωμένων, φαίνεται δέ τόσον έλαφρόν, ώστε νομίζεις ότι κρέ- 
μ α τ α ι  είς τον αέρα καί ότι άν τήν έγγίσής,. θά σεισθή όλό- 
κ 'λη ρος ώς ΐκ η ν ή ,  ή θά διαλυθή ώς νεφέλη, ή θά έξαφανισθή 
ώς νά μή ήτο άλλο ή ένας σωοός ουσαλλίδων σάπωνος. Οί 
τοίχοι επιχρισμένοι διά γύψου, όπω: είς ολας τάς  άλλας αί- 
θούσας, καί πλήρεις άπιστεύτως πυκνών καί λεπτών αρα
βουργημάτων, εϊνε έν τών θαυααστοτέρων προϊόντων τής άν-

θρωπίνης.φαντασίας καί ύπομονής. Οσον περισσότερον π α ρ α 
τηρείς, τόσον περισσότερον αί αναρίθμητοι γραμμαί συσφίγ- 
γονται καί συμπλέκονται, καί άπό έν σχήμα γενναται άλλο, 
καί άπό τοϋτο τρίτον καί τ ά  .τρία όμού παρουσίάζουν άλλο, 
το όποιον μας είχε διαφύγει, καί τοϋτο ύποδιαιρεΐται αίφνης 
είς άλλα δέκα. τά  όποια δέν εΐχομεν ίδή καί έπειτα συντίθε
τα ι  καί μετασ χηματ ίζετα ι  έκ νέου, καί άτελευτήτως ανα
καλύπτετε νέους συνουασμούς, διότι όταν οί πρώτοι έμφανί- 
ζωνται έκ νέου, του: έχετε ήδη λησμονήσει καί σάς κάμνουν 
τήν έντύπωσιν τής πρώτης φοράς. Κ αί έάν έπιμείνετε νά κα 
τανοήσετε καί νά έξακριβώσετε τον λαβύρινθον εκείνον είμπο- 
ρεΐτε νά χάσετε τήν ορασιν καί το'λογικόν σας.

X
ραθύ

ρειάζεται μ ία  ώρα διά νά ΐδετε :ην περίμετρον ενος π α -  
ι ου, τά  κοσμήματα ενός κίονος, τ ά  άραβουργήματα ενός j 

κοσμήματος. Μία ώρα δέν άρκεΐ διά νά κατανοήσετε το σχέ- 
δι ον μι άς τών μεγαλοπρεπών κέδρινων θυρών. Είς τάς δύο 
πλευράς τής αιθούσης ύπάρχουν δύο μικροί παστοί, «ν τώ  μέ
σω μικρά δεξαμενή μετά σωλήνος, ήνωμένου μετά τής διώ- 
ρυγος, ήτις  διασχίζει τήν αύλήν καί.φθάνει μέχρι τής κρήνη: 
τών Λεόντων. Κ α τ ’ ευθείαν καί άπέναντι τής Ούρα: τής εισό
δου ύπάρχει άλλη θύρα, δ ι ’ ής είσέρχεσθε είς άλλην αίθουσαν 
στενήν καί μακράν,όνομαζομένην αίθουσαν τών Ιίορτοκαλεών. 
Ά π ό  τής αιθούσης ταύτης διά τρίτης τινός θύρα'ς είσέρχε-

“5ϋσθε είς μικρόν σπουδαστήριον, καλούμενον σπουδαστήριον τ  
Λινοαράγια, έν τώ  όποίω ύπάρχουν πλούσιέ καί άφθονα κο
σ μή μ α τα  καί έν κομψότατον παράθυρον μέ δύο τόξα το ό-

I
;ιον κυτταζει εις τον κήπον.

Διά νά άπολαύσετε όλην τήν κ ά λ ) -νην της μαγικής ταυ
ω ντης άρχιτεκτονικής πρέπει'νά έςέλθετε άπό τήν αίθουσαν τι 

δυο Αδελφών, νά διασχίσετε τήν αυλήν τών Λεόντων και νά 
είσέλθετε είς τήν καλουμένην αίθουσαν τών Άβενσερ-οάγων, 
ήτις εύρίσκεται έπί τής μεσημβρινής- πλευράς άπέναντι τή  
τών δύο Αδελφών, ής έχει σχεδόν τό αύτό σχήμα  καί τά  
άύτά κοσμήματα. Έ κ  τού βάθους τής αιθούσης ταύτης τό 
βλέμμα διασχίζει τήν αύλήν τών Λεόντων, διέρχεται διά τής 
αιθούσης τών δύο Αδελφών, εισέρχεται είς τήν αίθουσαν τών 
Ιίορτοκαλεών.εισδύει είς τό σπουδαστήριον τοϋ Λινδάράγια καί 
εισχωρεί είς τόν κήπον, ούτινος φαίνεται ή πυκνή πρασινάδα 
ύπό τά  τόξα τοϋ κομψού εκείνου παρα,θύρου. Τ ά  δύο άνοίγ- 
μ α τα  τοϋ παραθύρου τούτου σμικρυνόμενα πολύ ώ: έκ τής ά- 
ποστάσεω: καί φεγγοβολούν τα. είς τό βάθος τής σειράς εκεί
νη: τών σκοτεινών αιθουσών, ομοιάζουν δύο μεγάλους άνοι- 
κτούς οφθαλμούς, οί όποιοι παρατηρούν και σάς -κάμνουν να 
φαντάζεσθε ότι πέραν αύτών ύπάρχουν τ ις  οίδε ποια μυστή
ρια παραδείσου.

Άφοϋ ίδωμεν τήν αίθουσαν τών Άβενσερράγων, έπεσκέ- 
φθημεν τά  λουτρά, άτινα εύρίσκονται μεταξύ τής αιθούσης . 
τών δύο Αδελφών καί τής αύλής τών Μύρτων. Κατή/.θομεν 
μικράν κλίμακα, διήλθομεν διά στενού διαδρόμου, εφθα.σαμεν 
είς αίαν λαυ.ποάν αίθουσαν,ήτις ονομάζεται αίθουσα τ λ ι ι /  J t -  
βανιωι>, καί είς τήν όποιαν άνεπαύοντο αί ώραΐαι τών βασι
λέων. έπί.τών περσικών τα π ή τω ν ,  ύπο τούς ήχους τών φορ
μιγγών. άοού έλούοντο είς τά  παρακείμενα δω μάτια .  I I  αί
θουσα αύτη έκτίσθη έκ νέου έπί τών ερειπίων τής παλαιάς ,  

Ισπανοί δέ καλλιτέχναι τήν έζωγράφησαν, τήν έχρύσωσαν 
καί τήν έκόσμησαν δι αραβουργημάτων, όπως ήτο ή άρχαία, 
είς τρόπον ώστε είμπό’ρεϊτε νά τήν έκλαβετε ώς μίαν αίθουσαν 
τής έποχής τών Αράβων, διατ’ηρηθεΐσαν άθικτον κ α θ ’ όλα 
αύτής τ ά  μέρη. Έ ν  τώ  μέσω ύπάρχει μία κρήνη; είς δύο άν- 
τιθέτους τοίχους, δύο παστοί είς τους όποιους άνεπαύοντο αί 
γυναίκες καί ύψηλότερον τό ύπερώον όπου ΐσταντο οί φορμιγ- 
κτα ί.  Οί τοίχοι εϊνε πεποικιλμένοι διά χιλίων ζωηρωτάτων

, γ  \ ,t r' » ". . y ~χοωματων, νομι,ει: οε οτι .εινε Επιστρωμένοι οια κινεςικων
ύφασμάτων χρυσοϋφάντων μέ τά  άτελεύτητα Ικεΐνα συμπλέγ
μ α τ α  παντοίων σχημάτων, τά  όποια δύνανται νά κάμουν και



Τό σ τ ο ίχ η μ α  τώ ν π ερ ισ τερ ώ ν . 3 9 9

I τον ύπομονητικώτερον ψηφοθέτην τοϋ κόσμου νά χάση τόν 
ίϋίϋν του.

Καί όμως είς τήν αίθουσαν έκείνην είργάζετο ζωγράφος 
' τις ! Είργάζετο πρό τριών μηνών ν ’ άντιγράψη τους τοίχους^, 

έκείνους ! Ητο Γερμανός. Γογγόρας τόν έγνώοιζε καί τόν ή- 
ρώτησεν :

[ " Ε π ε τ α ι  σ υ ν έ χ ε ι α ] ,

£Π. 5^. ^Β ά λ β η ς

Α Λ Ε Ξ Α Ν Δ Ρ Ο Υ  Δ Ο Υ Μ Α  ( ύ ι ο υ )

ΤΟ ΣΤΟΙΧΗΜΑ ΤΩΝ ΠΕΡΙΣΤΕΡΩΝ
— Ίόού περί τίνος πρόκειται, κύριε. έπανέλαβεν ά ’Ά

ί  ι 1
μετά τονου σοβαροϋ διπλωμάτου, όστις διαχειρίζεται τάς 

σπουδαιοτέρα.ς πολιτικάς ύποθέσεις- ύπάρχει έν Λονόίνω ετα ι
ρία έπιστημόνων, τής όποιας είμαι πρόεδρος. Ή  εταιρία αυτή, 
σκ:πον ε’χουσα νά οιαλευκάνη πάντα  τά  σκοτεινά σημεία τής 
επιστήμης, προεκήρυξέν άμοιβήν εξήκοντα χιλιάδων φράγκων 
ν. εκείνον, όστις θά κατώρθου νά τρώγη έπί ένα μήνα καί 
καθ’έκάστην περιστεράν οπτήν κατά  το γεϋμάτου.Τοϋτο κ α τ ’ 
άρχάς φαίνεται λίαν εϋκολον, ά λ λ ’ ούδείς ήδυνήθη άκόμη νά 

ίπιτύχη, άν καί πολλοί τό έπεχείρησάν. Οί μέν παρητήθησαν, 
όίε ειχον φάγη τήν δεκάτην περιστεράν, οί δέ ήσθενησαν 
κατά τήν δεκάτην π έμ πτην ,  καί ειδομεν νά άποθάνωσι τρεις 
μεταξύ τής εικοστής δευτέρας καί εικοστής π έμ πτης  περι
στεράς. Ή  αμοιβή ήτο τότε τριάκοντα χ ιλ ιάδας  φράγκων μό
νον, ά λ λ ’ ή δυσκολία τής απόπειρας αύτής μάς έκαμε νά δι- 
τλασιάσωμεν τό ποσόν. I Ιαραδεχεσθε,κύριε,πάντας τούς αναγ
καίους όρους ;

Λέν δυναμεθα νά περιγράψωμεν τήν έ'κπληξιν τοϋ Λέοντος.
— Ν αί,  έξοχώτατε, άπήντησε, χωρίς νά γνωρίζη τι έ'λεγε 

καί μόνον τάς εξήκοντα χιλ ιάδας φράγκων έ’χων ύπ ’ οψιν, 

άλλ’ όμως θά μοϋ δίδετε ύμεϊς τάς περιστεράς.
— Εννοείται.

— Διότι' δέν θά ήδυνάμην. νά ύποστώ τήν δαπάνην αύ- 
Rfv.v.

— Καί πότε θά άοχίσετε ;
[■· — Ά π ό  σήμερον.
|  — Ε ίπατε  μου, παρακαλώ, τό όνομά σας, είπεν ό λόοδος, 
ίιαθήμενος καί άνοίγων μέγα  βιβλίον.

V' * * *Ξων

— Τήν ήλικίαν σας ;

— Τριάκοντα έτών.
— Τό επάγγελμά  σας ;
— Δέν έχω· είργαζόμην είς τό ύπουργείον, άλλά παρή

χθην διά νά χρησιμοποιήσω κ α τ ’ άλλον τρόπον εκείνον, τό 
ίποιον έγνώριζον.
;  — Είσθε λοιπόν πεπαιδευμένος ;

I — Α ρκετά ,  μιλόρδε.
- — Σ υγκαταλέγετα ι  μεταξύ τών μελών τής ήμετέρας έ- 
Τ*'·ρίας, Ε λλ η ν ισ τή ς  διακεκριμένος, ό λόρδος Bourlam .
■ — Ή κουσα  νά όμιλώσι περί αύτοϋ,-μεταφράζων τόν Ό ρ -  

έσφαλεν έν πολλοίς. 

γ — Έ π ίσης  ό λόρδος Gastrouck. ό ανατολιστής.

— "Οστις ύπέπεσεν είς πλάνας εις 

περί τοϋ Σ ααδή .
— Ό μ ιλ ε ΐτ έ  λοιπόν τήν άραβικήν ;
— Ν αί,  κύριε.’ 1 ·
— Ω σαύτω ς συγκαταλέγεται καί μέγας αρχαιολόγος.

—- Ο λόρδος S t o r l e y .  Εάν είχα τήν  τ ιμήν νά τόν γνω
ρίζω, θά τώ άπεδείκνυον, ότι ή π α τή θη  δίς ή τρις είς τάς χρο

νολογίας, τάς όποιας προσδιορίζει είς τά  Α ιγυπτ ιακά  μνημεία.
—  Γνωρίζετε έπίσης τόν λόρδον Calby ;
— Τόν αστρονόμον ;
— Χαί:
— Βεβαίως, διά τών συγγραμμάτων του.

—· Τπέπεσε καί ούτος είς πλάνας.

— Περισσότερον τών ά λ λ ω ν  άνεκάλυψα άστέρα, τόν ό
ποιον ούδέποτε ύπώπτευσε καί τόν οποίον, όταν θελήση, δύνα
μαι νά τόν δείξω είς αύτόν.

— ’Ά  ! γνωρίζετε λοιπόν τό πάν ;
—  Σχεδόν, μιλόρδε.
—  Κ αί επιθυμείτε τώρα νά μάθετε, έάν δυνηθήτε νά φά- 

γετε τριάκοντα περιστεράς έντός ενός μηνός ;
— Ό χ ι ,  μιλόρδε' θέλω νά 'κερδίσω δ ι ’ έντιμου μέσου πε

νήντα χιλ ιάδάς φράγκων έντος ένος μηνος άπο σήμερον, διότι 
διά τοϋ όρου μόνον αύτοϋ θά δυνηθώ νά νυμφευθώ τήν γ υ 
ναίκα, τήν όποιαν άγαπώ .

— Έ  ! λοιπόν ! κύριε, θά κάμω ότι δυνηθώ έάν κερδίσετε 
τό στοίχημα, θά σάς παρουσιάσω ό ίδιος είς τόν βασιλέα καί 
θά σάς συμπεριλάβω είς τήν έταιρίαν.

Ό  Λ=ων ύπεκλίθη είς ένδειξιν εύχαριστίας.

— Έλέγομεν λοιπόν-, έπανέλαβεν ό λόρδος Lenisdale .  
έπάγγελμα  ούδέν.

—  Ν αί, μιλόρδε.
—  Έγεννήθητε ;

— Είς Παρισίους. ·
— Κ αί διαμένετε τώρα ;
.—- Είς τό ξενοδοχείον τοϋ «Μαύρου Λέοντος».

— Κ αλλ ιστα .  Ιδού τώρα οί όροι τοϋ στοιχήματος. Θά 
είσθε έλεύθερος νά τρώγετε καί νά πίνετε ό,τι θέλετε, άλλά  
κ α θ ’ έκκστην έπί ένα μήνα είς τάς εξ θά τρώγετε περιστε
ράν οπτήν. Δύο μάρτυρες, παρευρισκόμενοι κ α τά  τό γεϋμα 
σας, θά συντάσσωσι πρακτικόν τοϋ τοόπου, κ α θ ’ δν τοϋτο θά 
γίνεται. Πρέπει νά τρώγετε τήν περιστεράν καθ ’ ολοκληρίαν. 
Έ ά ν  παραιτηθήτε δέν δύνασθε νά έπαναρχίσετε έκ νέου τό 
στοίχημα- έάν άσθενήσητε συνεπείς τής τροφής ταύτης ,  θά 

σάς χορηγηθώσι τά  έξοδα τής ασθενείας· έάν άποθάνετε, 
όπως οί τρεις ύποψήφιοι, περί τών όποιων σάς έλεγον πρό 
ολίγου, θά ένταφιασθήτε δ ι ’ εξόδων τής εταιρίας καί θά χα- 

ραξωσιν έπί τοϋ τάφου σας τήν αιτίαν τοϋ θανάτου.

—  Εύχαριστώ δ ι ’ όλας αύτάς τάς πληροφορίας, μιλόρδε- 
ά λ λ ’ έπιτρέψατέ μοι, σάς παρακαλώ, νά κάμω μίαν έρώ- 
τησ ιν .

— Είπέτε.

— Ή  έταιρία ύμών δέν προεκήρυξεν άμοιβήν πρός λύσιν 

έπιστημονικοΰ προβλήματος είς τήν ιστορίαν, είς τήν αστρο
νομίαν, είς τά ς  γλώσσας ;

— .’Ό χ ι .  Α ύτά  όλίγον μάς ενδιαφέρουν. Ημείς μόνον φρον-



τίζομεν περί τών διαφόρων ιδιοτήτων, τ ά ;  όποιας παρουσιά

ζει τό ανθρώπινον σώμα.
— Εννοείτε, μιλόρδε, οτι έχω περισσότερον εμπιστοσύνην 

£ΐ; τήν ευφυΐαν υ.ου παρά  εί; τον στόμαχόν υ.ου.
— Δέν έχετε άνάγκην πεντήκοντα χιλ ιάδων φράγκων ;
—  Ν αι,  μιλόρδε.
— Λοιπόν ! είνε το μόνον μέσον, -οιά τοϋ οποίου δύνασθε 

νά τα ;  κερδίσετε. Ί Ι  κ ατάσ τασ ι; ,  εί; τήν οποίαν έ'φθασεν ή 

επιστήμη σήμερον, είνε καθαρώ; τ ιμητ ικ ή ,  μόνον ό εγωισμό; 
κερδίζει κ ά τ ι .  Δέν έχετε χα ρά  τήν ύποχρέωσιν νά φάγετε 

άπό σήμερον 31 ’Ιουλίου μέχρι τ ή ;  πρώτη; τοϋ προσεχοϋ; 
Σεπτεμβρίου τριάκοντα περιστερά;, μίαν κ α θ ’ έκάστην.

— ΓΙοϋ θά τ ά ;  τρώγω ;
—  "Οπου θελήσετε.
— Ε ί;  τό ξενοδοχεΐον μου, »πεν ό ΙΙέτερ;.

— Ν αι,  είπεν ό λόρδο; Lenisdale.
— Κ αί θά μοϋ έπιτρέψη ό μιλόρδος, ήρώτησεν ό ΙΙέτερ;,  

έάν ό κύριο; κεροίση τό στοίχημα, νά κάμω προκηρύςει; περί 

τοϋ κ α τα σ τή μ α τα ;  μου καί νά άναφέρω εί; αυτά  το παρά
δοξον αύτο γεγονό; ;

—  Θά συμβουλευθώ περί τούτου τήν εταιρίαν.

— Πόσον ό μιλόρδο; είνε καλό;.
— Χαϊρε, κύριε, έξηκολούθησεν ό ’Ά γ γ λ ο ς  πατρίκιο;,  εύ

χομαι ένθέρμως νά επιτύχετε πρό;τό  συμφέρον ύμών καί τ ή ;  
επ ιστήμη ;,  καί όπω; σα; προεΐπον, έάν τοϋτο γείνη, θά ά- 
ποκτήσετε τήν εύνοιαν τοϋ βασιλέω; καί αί μεγαλείτεραι οί- 
κ ίαι τοϋ Λονοίνου θά άνοίξωσιν εί; ύμα ; τ ά ;  θύρα; των.

— Λοιπόν, είπε κ α θ ’ έαυτόν ό Λέων, απερχόμενο; καί συ- 

νοδευόμενο; πάντοτε ύπό τοϋ ΙΙέτερ;,  ήξιζε πολύ τόν κόπον 
νά μάθω τήν Λατινικήν, τήν ’Ελληνικήν, τήν Α ραβικήν,- 

τήν ’Ιταλικήν, τήν 'Ισπανικήν, τήν  Α γ γ λ ικ ή ν ,  τήν Γερ
μανικήν, τήν Ιστορίαν, τήν Γεωμετρίαν, τήν Αστρονομίαν, 
τήν φυσικήν 'Ιστορίαν, τήν Φυσικήν, τήν Χημείαν καί τήν 
Μ.ολδοβλαχικήν, διά νά άναγκασθώ νά φάγω τριάκοντα περι
στέρια εί; ένα μήνα, έάν θέλω νά νυμφευθώ έκείνην, τήν ό
ποιαν ά γα πώ , καί νά κερδίσω πενήντα χ ιλ ιά δ α ;  φράγκων. 
”Ω έττιστήμη ! λέξι; κενή !

[ Έ π ε τ α ι  το  τέλος].

Κ .  Γ ΐ Α Ν Ν Α Κ Α Κ Η Σ

ΒΙΒΛΙΟΙΜΙΟΝ ΚΑΙ ΤΥΤΤΟΓΡΑΦΕΙΟΝ -ΚΟΡΙΝΝΗΣ»
Π λ ο υ τ ί σ α ν τ ε ;  τ ό  ή μ έ τ ε ρ ο ν  Β ι β λ ι ο ϊ ϊ ω λ ε ΐ ο ν  ο ι ’ ό λ ω ν  

τ ώ ν  ύ π ό  τ ώ ν  ε ν τ α ύ θ α  Β ι β λ ι ο π ω λ ώ ν  π ω λ ο υ μ .έ ν ω ν  β ιβ ) . ίω ν ,  

Δ Ι Δ Α Κ Τ Ι Κ Ω Ν ,  Ν Ο Μ Ι Κ Ω Ν ,  Ι Α Τ Ρ Ι Κ Ω Ν ,  κ α ί  Φ Α Ρ Μ Α Κ Ο Λ Ο 

Γ Ι Κ Ω Ν ,  Ι Σ Τ Ο Ρ Ι Κ Ω Ν ,  Φ Ι Λ Ο Λ Ο Γ Ι Κ Ω Ν .  Ε Κ Κ Λ Η Σ Ι Α Σ Τ Ι Κ Ω Ν ,  

κ α ί  ν ε ω τ ά τ ω ν  Μ Υ Θ Ι Σ Τ Ο Ρ Η Μ Α Τ Ω Ν ,  Π Ο Ι Η Μ Α Τ Ω Ν ,  Δ Ρ Α Μ Α 

Τ Ω Ν ,  Κ Ω Μ Ω Δ Ι Ω Ν  κ α ί  δ ια φ ό ρ ω ν  ά λ λ ω ν  Σ Υ Γ Γ Ρ Α Μ Μ Α Τ Ω Ν ,  

σ υ γ κ ε ν τ ρ ώ σ α ν τ ε ;  δέ κ α ί  κ α τ α τ ά ξ α ν τ ε ;  τ α ϋ τ α  κ α τ ’ ά λ φ α -  

β η τ ι κ ή ν  τ ά ξ ι ν  κ α ί  ε ΐδ ο ;  ε ί ; .  ίδ ιο ν  Τ ι μ ο κ α τ ά λ ο γ ο ν ,

• έτοιμον κ α θ ’ ολα μέχρι τέλους τρ. μηνό; Απριλίου , άποστέλ- 
λομεν αύτόν δ ω ρ ε ά ν  π α ν τ ί  τώ  α’ιτοϋντι.

Οί έκ τών επαρχιών καί τοϋ εξωτερικού έπιθυμοϋντε; νά 
άποκτήσωσι τόν χρησιμώτατον τούτον Τιμοκατάλογον παρα- 
καλοϋνται ν ’ άπευθυνωνται :

Ο ρ ο ς  τ ή ν  Α ι ε ύ θ υ ν σ ι ν

ΤΟΥ ΒΙΒΛΙΟΠΩΛΕΙΟΥ « Κ Ο Ρ Ι Ν Ν Η Σ »  
Ό δ ό ς  ΠρΟαστείου άρ. 10.

Ε Ι Σ  Α Θ Η Ν Α Σ

ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟΝ και ΒΙΒΛΙΟΠΩΔΕΪΟΝ
Κ Ο Ρ ΙΝ Ν Η Σ
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Μ όν ον  εις τό ή μέ τε ρ ο ν  Β ι β λ ι ο π ω λ ε ΐ ο ν  εύρίσκονται  
και π ω λ ο ϋ ν τ α ι  ά π ο κ λ ε ι σ τ ι χ ώ ς  αί εξής  ή μ ώ ν  εκδόσεις :
Ο  Υ Π Ε Ρ  Λ Ι Γ Γ Α Ρ Ι Ο Υ  Λ Ο Γ Ο Σ  Τ Ο Υ  Κ Ι Κ Ε Ρ Ω Ν Ο Σ  

μεταγλωττισθεί; εί; τήν κ α θ ’ ήυ.α; μετά  κρι
τικών σχολίων καί έρμηνεία; τών δυσκολωτέ- 
ρων χωρίων πρό; χρήσιν τών μαθητών ύπό
Γαληνού Καλημέρη ·· ··  ............................  ■ · Φρ. 1 . —

Σ Υ Λ Λ Ο Γ Η  Θ Ε Μ Α Τ Ω Ν  προ; εφαρμογήν τών κανό · 
νων τ ή ;  Γαλλ ική ; Γ ραμμα τική ; Ί ω .  Καρα-  
βονβα  Μερό; Β Συντακτικόν διά τήν Γ ' καί 
Δ' τάξιν  τών Γυμνασίων, μετά μικρού Λεξι
λογίου τών έν τοϊς Θεμασι λέξεων ύπό Γ . 'ί£μάρ » 

Σ Υ Λ Λ Ο Γ Η  Θ Ε Μ Α Τ Ω Ν .πρό; εφαρμογήν τών Γ ρ α μ 
ματικών Κανόνων,κατά τήν Γαλλικήν Γραμ
ματικήν 1. Ε.  Σ ω μ ε ρ ι τ ο υ  ύπό Γ .  ' Εμάρ  · ■ »

ΛΗΞΑΝΤΟΣ ΤΗΝ 31ΗΝ0ΚΤΩΒΡΙ0Γ 1891
τοΰ  Ζ' έτους  τώ ν « Ε κ λ ε κ τ ώ ν  Μ υθιστορη μ άτω ν » 
π α ρ α κ α λ ο ΰ ν τα ι  θερ μ ώ ς  οί κκ. Σ υ ν δ ρ ο μ η τ α ι  ή μ ώ ν  
ν ’ ά π ο α τείλ ω α ι  τη ν  σ υ ν δ ρ ο μ ή ν  τοΰ  τ ρ έ χ ο ν τ ο ς  Η' 
έτο υ ς ,  έ π ίσ η ς  καί ο ί ο λ ίγ ο ι  κ α θ υ α τ ερ ο ΰ ντ ες  τήν  
σ υ ν δ ρ ο μ ή ν  τοΰ π α ρ ελ θ ό ν τ ο ς .

Τ η ν  α ύ τ ή ν  π α ρ ά κ λ η σ ιν  ά π ο τ ε ίν ο μ ε ν  καί π ρ ό ς  
τ ο υ ς  κκ. ά ν τ α π ο κ ρ ιτ ά ς  ή μ ώ ν ,  οσοι μ έ χ ρ ι  το ΰ δ ε  δέν  
ά π έσ τ ε ιλ α ν  τ ή ν  έξώ φ λ η σ ιν  τοΰ λ ο γ α ρ ια σ μ ο ΰ  των.  
Είνε καιρ ός  π λ έ ο ν .

Ί Ι  Λ ι ε ύ Β υ ν σ ς ς .

ΜΕ Δ Ρ Α Χ Μ Α Σ ί
Δ ΪΝ Α Τ Α Ι  Τ ΙΣ  ΝΑ ΑΠΟΚΤΗΣΗ ι ΤΑ

5 0 0  Ο Ο Ο Ο Ο Ο
T O  A P I  Σ Τ Ο Ν  Ε Ρ Γ Ο Ν  Τ Ο Υ  ΙΟ Υ Λ Ι Ο Ι '  Β Ε Ρ Ν

ΤΟ ΤΓΠΟΓΡΑΦΕΙΟΝ ΜΑΣ
ά ν α κ α ι ν ι σ θ ε ν  όλόκλη ο 'ον  δ ι ά  ν έω ν  κ α ί  ό λ ω ;  έ κ λ ε Λ τ ώ ν  ,'/.α ί ο ι * '  

©όρων ε ιδ ώ ν  σ τ ο ι χ ε ί ω ν  έκ  τ ώ ν  Κ α τ α σ τ η μ ά τ ω ν  τ ο υ  ρεκτον  

κ .  Α Ν Ε Σ Τ Η  Κ Ω Ν Σ Τ Α Ν Τ Ι Ν Ο Υ .  τ ο ϋ  ό π ο ιο υ  τ ά  σ τ ο ί χ ε  « χ υ 

τ ή  ρ ι α δ ιευ θ ύ ν ε ι  ό κ ά λ λ  ι σ τ ο ;  π α ρ . ’ή μ ϊ ν  τ ε χ ν ί τ η ;  ν,.Μτ]λιάόηξι 
ά ν α λ α υ - β ά ν ε ι  ο ί α ν δ ή π * τ ε  τ υ π ο γ ρ α φ ι κ ή ν  έ ρ γ α σ ί α ν ,  ,ύ π ο σ χ ό μ ε -  

νον ά κ ρ α ν  φ ι λ ο κ α λ ί α ν  κ α ί  π ρ ο  π ά ν τ ω ν

τ ιμ ά ς  ουγκατίχ6*τι»ιάς.

Τ υ η ο γ ρ α φ ε ΐο ν  « Κ ο ρ ίν νη ς» ,  66'οζ Π ρ υ α β τ ΐ ΐο ν  oryiW. iO .


